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Garder cette notice pour les utilisations futures. 
Keep these instructions for future use.
Die Anleitung zur späteren Benutzung aufbewahren.
Conservare queste istruzioni per ogni ulteriore consultazione. 
Guardar este manual para futuras utilizaciones.
Zachować instrukcję w przypadku użytkowania w przyszłości.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor toekomstige raadpleging.
Guardar este manual para as utilizações futuras.
Őrizze meg ezt a használati utasítást későbbi felhasználás céljából.  
Сохраните эту инструкцию для дальнейшего пользования.
Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών για μελλοντικές χρήσεις.
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Gem denne vejledning til senere brug. 
Uschovejte návod pro pozdější použití.
Păstraţi instrucţiunile pentru consultarea lor ulterioară.
Saglabājiet šo instrukciju turpmākai lietošanai. 
Saugokite šią instrukciją, kad ateityje galėtumėte ja
pasinaudoti.
Hoidke need juhised edaspidiseks kasutuseks alles.
Tento návod si uchovajte pre ďalšie použitie.
Sačuvajte ovaj priručnik za buduću upotrebu.
Čuvati ove upute za daljnju uporabu.
Čuvajte instrukcije za dalju upotrebu .  
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Démontage du porte velos - Assembly of the bicycle rack - Zusammenbau der Fahrradträgers - 
Assemblaggio del portabiciclette - Ensamblaje del portabicicletas - Montazbagaz.nika rowerowego - 

Assemblage van de fietsendrager - Montagem do porta bicicletas - A kerékpártartó leszerelése -
Демонтаж автомобильного багажника для велосипедов -  Αποσυναρμολόγηση της σχάρας ποδηλάτου
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Assemblage du porte velos - Assembly of the bicycle rack - Zusammenbau der Fahrradträgers - 
Assemblaggio del portabiciclette - Ensamblaje del portabicicletas - Montaz bagaznika rowerowego -
Assemblage van de fietsendrager - Montagem do porta bicicletas - A kerékpártartó összeszerelése - 

Сборка багажника для велосипедов - Συναρμολόγηση της σχάρας ποδηλάτου

 

2

3A

3A 3B 3C

•Régler votre porte-vélos en fonction de la largeur de votre roue arrière •Adjust your bicycle carrier in relation to the width 
of your spare wheel •Einstellen Ihres Fahrradträgers entsprechend der Breite des hinteren Reservereifens •Regolare il 

portabiciclette in funzione della larghezza della ruota posteriore •Ajustar el portabicicletas en función de la anchura de la 
rueda trasera •Wyregulowaç bagaz.nik odpowiednio do szerokoÊci tylnego ko∏a •Stel het fietsenrek af in functie van de 

breedte van uw reservewiel •Regule o seu porta-bicicletas em função da largura da sua roda traseira •Állítsa be kerékpártar-
tóját gépkocsija hátsó kereke szélességének megfelően •Отрегулируйте ваш багажник для велосипедов в зависимости 

от ширины его заднего колеса •Ρυθμίστε τη σχάρα ποδηλάτου σύμφωνα με το πλάτος του πίσω τροχού

x 2
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Fastgørelse af cyklerne på cykelholderen - Upevnění kol na nosič  
Asigurarea bicicletelor pe suportul de biciclete - Dviračių montavimas ant dviračių laikiklio

Velosipēdu nostiprināšana uz velosipēdu pārvadāšanas ierīces - Jalgrataste paigutamine rattaraamile 
Upevnenie bicyklov na nosič bicyklov  - Pričvršćivanje bicikala na nosač

Učvršćivanje bicikli na nosač - Osiguravanje bicikla na guvernali 

15

1er

2eme

3eme

x 2
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DE MEDFØLGENDE REMME SKAL BRUGES - POVINNÉ POUŽITÍ POPRUHŮ - CHINGILE DE SIGURANŢĂ FURNIZATE TREBUIE FOLOSITE - TURI BŪTI 
NAUDOJAMASI ESANČIAIS SAUGOS DIRŽAIS - IZMANTOJIET DROŠĪBAS SIKSNAS - KASUTAMA PEAB VARUSTUSES OLEVAID TURVARIHMU - 

POVINNÉ POUŽITIE POPRUHOV-  OBAVEZNA UPOTREBA PRILOŽENIH SIGURNOSNIH TRAKA - SKIDANJE NOSAČA ZA BICIKLE - 
SIGURNOSNI REMENOVI SE MORAJU KORISTITI  

p3
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Vigtigt -  Pozor - Precauţii - Dėmesio - Brīdinājums - Hoiatus - Pozor- Oprez - Upozorenje - Oprez
Følg punkt 12a eller 12b i monteringsvejledningen: afhængigt af hjulholderen - Proveďte montáž podle bodu 
12a nebo 12b : záleží na držáku kola-  Respectaţi instrucţiunile de montare 12a sau 12b: în funcţie de dispoziti-
vul de prindere al roţii - Laikykitės montavimo instrukcijos 12a arba 12b punkto: priklausomai nuo ratų tvirti-
nimo - Sekojiet 12a vai 12b montāžas instrukcijām, atkarībā no riteņa balsta veida -  Järgige kinnitusjuhiseid 

12a või 12b : sõltuvalt rattatoe tüübist - Dodržujte montáž 12 a alebo 12 b : podľa držiaku kolesa -  Slijedite 
upute za sastavljanje 12a or 12b : ovisno o modelu držača kotača -  Slijediti upute za postavljanje 12 a ili 12 b : 

prema nosaču kotača -  Sledite  upute 12a or 12b : ovisno o tipu gume

12a

K

12b

K

x 2

x 1
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Montage sur véhicule - Assembly conveys - Fahrzeugmontage - Montaggio veicoli - Montaje vehiculo -
Montaz relingów - Montage op wagen - Montagem veiculo - Felszerelés gépjárműre - 

Установка на автомобиль -Τοποθέτηση στο όχημα  

 
9

10°

10

11

0 °

J

p12

Montering på bilen - Montáž na vozidlo - Montarea transportului - Laikiklio transportavimas
 - Montāžas veikšana -Paigalduse teostamine  - Montáž na vozidlo - 

Upute za sastavljanje  - Postavljanje na vozilo - Skupna dostava  

9
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Attention -  Caution - Achtung - Attenzione - Atención - Uwaga - Opgelet - Atenção - Figyelem - Внимание - ΠΡΟΣΟΧΗ
Suivre le montage 12 a ou 12 b : selon le support de roue - Follow assembly instructions 12a or 12b :depending 
on type of wheel support -  Befolgen Sie je nach Ihrem Radhalter den Montageschritt 12a oder 12b - Eseguire il 
montaggio 12a o12b :a seconda del supporto ruota - Seguir el montaje 12a ó12b : según el soporte de rueda -  
Post´powaç zgodnie z montaz.em 12a lub 12b:zalez.nie od wspornika ko∏a zapasowego - Voer de montages-
tap 12a of 12b uit, afhankelijk van het bevestigingssysteem van het reservewiel -  Siga as instruções de monta-
gem 12a ou 12b : consoante o suporte da roda -  A szerelésnél járjon el a 12a vagy a 12b szerint :a kerékfelfüg-

gesztés szerint -  Продолжитьустановкукак указано в пункте 12a или 12b:в зависимости от типа 
крепления колес - Ακολουθήστε τις οδηγίες  τοποθέτησης 12 ή12 b, σύμφωνα με το στήριγμα του τροχού
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Fixation des vélos sur le porte-vélos - Securing bicycles on the bicycle carrier  
Befestigung der Fahrräder auf dem Fahrradträger - Fissaggio biciclette sul portabiciclette

Fijación de las bicicletas en los portabicicletas - Mocowanie rowerów na bagazniku
Bevestiging van de fietsen op het fietsenrek  - Fixação das bicicletas no porta-bicicletas

A kerékpárok rögzítése a kerékpártartóra - Крепление велосипедов на багажнике
Στήριξη των ποδηλάτων στη σχάρα ποδηλάτου

15
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SANGLES À UTILISER IMPÉRATIVEMENT - SAFETY STRAPS PROVIDED MUST BE USED - DIE GURTEN MÜSSEN UNBEDINGT VERWENDET WERDEN - 
CINGHIE DA USARSI OBBLIGATORIAMENTE - USO IMPERATIVO DE LAS CORREAS - CORREIAS A UTILIZAR IMPERATIVAMENTE - 

RIEMEN DIE ABSOLUUT MOETEN WORDEN GEBRUIKT -  OBVEZNA UPORABA JERMENOV - ΕΙΝΑΙ ΑΠΑΡΑΙΤΗΤΗ Η ΧΡΗΣΗ ΙΜΑΝΤΩΝ - 
HASZNÁLJON FELTÉTLENÜL HEVEDEREKET - ОБЯЗАТЕЛЬНО ИСПОЛЬЗОВАТЬ КРЕПЕЖНЫЕ РЕМНИ.

p7

Samling af cykelholderen - Smontování nosiče na kola - Montarea suportului de biciclete - 
Dviračių laikiklio montavimas - Velosipēdu turētāja montāža - 

Rattaraami kokkupanek -Povinné použitie popruhov - Sastavljanje nosača za bicikl -
 Obvezno korištenje remena - Sklapanje nosača 

2

3A

3A 3B 3C

• Indstil cykelholderen ud fra baghjulets bredde• Seřiďte nosič podle šířky zadního kola • Reglarea suportului de biciclete în 
funcţie de lăţimea roţii de rezervă • Pritaikykite dviračių laikiklį pagal Jūsų dviračio ratų nuotoli• Pielāgojiet velosipēdu 

pārvadāšanas palīgierīci automašīnas rezerves riteņa platumam • Reguleerige oma rattaraam vastavalt sõiduki varuratta 
laiusele • Nastavte váš nosič bicyklov na základe šírky zadného kolesa• Podesite svoj nosač bicikla u skladu sa širinom 

rezervnog kotača automobila • Podesite vaš nosač za bicikle prema širini vašeg stražnjeg kotača • Namestite guvernalu 
prema visini svog rezervnog točka 

x 2
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Afmontering af cykelholderen - Odmontování nosiče - Chingile de siguranţă furnizate trebuie folosite - 
Turi būti naudojamasi esančiais saugos diržais - Izmantojiet drošības siksnas - 

Kasutama peab varustuses olevaid turvarihmu - 
Demontáž nosiča bicyklov - Obavezna upotreba priloženih sigurnosnih traka 

- Skidanje nosača za bicikle- Sigurnosni remenovi se moraju koristiti 
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Dansk Čech Românà Latviesu valodaLietuviu kalba

Eesti keel SlovencináSlovenski SrpskiHrvatski
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION ET AVERTISSEMENT PORTE VELOS ARRIERE 
A SANGLE ET SUR BOULE D’ATTELAGEFR

GENERALITES
1) La notice d’avertissement et les instructions de montage sont à lire impérativement et doivent être respectées dans les moindres 
détails avant d’utiliser le porte vélos et à conserver pour les utilisations futures, pour une utilisation en toute sécurité.
2) Le porte vélos que vous venez d’acheter est destiné au seul transport de vélos.
3) Charge maximale et nombres de vélos admis par les porte vélos : 30 KG pour un porte vélos 2 vélos et 45 KG pour un porte vélos 3 vélos 
ou la charge et le nombre de vélos spécifiés sur la notice.
4) Le porte vélos n’est pas prévu pour le transport de tandems.
5) La compatibilité du porte vélos n’est pas garantie avec des vélos enfants.
6) La garantie ne couvre pas le non-respect des instructions de montage et d’avertissement, et cela peut occasionner des dégâts impor-
tants à votre véhicule et mettre en cause votre sécurité et celle d’autrui.

SECURITE ROUTIERE ET CONDUITE
1) Quel que soit le pays ou vous circulez avec votre porte vélos, veuillez respecter les législations et réglementations du pays dans le 
quel vous vous trouvez.
2) La plaque d’immatriculation et les feux de signalisations doivent être impérativement visibles. Veillez à ce que le porte vélos et les vélos 
ne les cachent pas, et si nécessaire rajouter une réplique de la plaque d’immatriculation et des feux de signalisations (en option) à l’arrière 
de votre porte vélos et s’assurer du bon fonctionnement de cette dernière. 
3) Ne jamais circuler hors du réseau routier non goudronné, et la conduite en tout-terrain n’est pas autorisée.
4) Le porte vélos augmente la longueur du véhicule et les vélos peuvent modifier la largeur et la hauteur véhicule. Attention en cas de 
passage étroit et délicat ou en cas de marche arrière. Les charges débordant le dispositif de portage doivent remplir les prescriptions de 
la réglementation en vigueur et être convenablement arrimées.
5) Votre conduite doit tenir compte de la prise au vent du porte vélos et des vélos, car le comportement du véhicule peut s’en trouver 
modifié dans les virages et lors des freinages.
6) Adaptez votre vitesse en fonction de la charge transportée et pour plus de sécurité ne dépassez jamais la vitesse maximale préconisée 
de 90 km/h.
7) Ralentir fortement (franchissement à 10 km/h) lors du passage sur des ralentisseurs ou autres obstacles. Ayez une conduite souple 
et anticipée.
8) Retirer le porte vélos après utilisation.

UTILISATION SURE ET ADEQUATE
1) Avant le montage du porte vélos, s’assurer de la compatibilité du montage avec votre véhicule.
2) Chaque vélo ayant une géométrie particulière, il vous appartient de vérifier la compatibilité de vos vélos avec le porte vélos. Pour les 
vélos ayant un cadre sans traverse supérieure, une barre additionnelle (en option) peut être ajoutée sur le vélo afin de pouvoir le poser 
sur le porte-vélos. 
3) La charge doit être uniformément répartie sur toute la surface du dispositif de portage et son centre de gravité maintenu aussi bas 
que possible.
4) Certains de nos modèles de porte vélos sont équipés d’un système de basculement permettant l’accès au coffre sur la majorité des 
véhicules. La conception de certains véhicules ou du type d’attelage monté, ne permet pas l’utilisation de cette fonction.
5) Consultez le manuel d’utilisation de votre véhicule sur les charges maximum autorisées par le constructeur de votre véhicule. Et dans 

le cadre des porte-vélos fixés sur l’attelage de votre véhicule, consultez la valeur de la charge « S » inscrite sur la plaque signalétique de 
votre attelage. Si la charge indiqué dans le manuel de votre véhicule ou sur la plaque signalétique de votre attelage sont inférieures au 
poids maxi du porte vélos, c’est cette valeur qui doit être respectée en diminuant par exemple le nombre de vélos
transportés.
Le poids maxi du porte vélos = le poids à vide + poids des vélos.
6) Nos porte vélos sur attelage ne sont garantie que pour les attelages conforme à la Directive 94/20/CE du 30 mai 1994 ayant une boule 
d’attelage de diamètre 50 mm.
7) Vérifiez, avant chaque étape d’assemblage de votre porte vélos, les tableaux d’affection en début de notice dans le cadre des porte 
vélos à fixation par sangles.
8) Nettoyez avec soin les zones de contact et d’appui entre le porte vélos et votre véhicule avant la pose du porte-vélos.
9) Le porte vélos doit être totalement solidaire de votre véhicule. Le réglage des éléments de fixation doit être fait avec soin et précision 
: se référer à la force de serrage préconisée sur la notice de montage.
10) Contrôler avant le départ et en cours de trajet, la tenue des sangles et autres dispositifs de fixation.
Resserrer le cas échéant et immédiatement en cas de déplacement des vélos sur le porte vélos ou du porte vélos par rapport au véhicule.
11) Arrimez les sangles en nombre suffisant en suivant scrupuleusement la notice de montage du porte vélos sur votre véhicule.
12) Les sangles usées ou effilochées sont dangereuses et doivent impérativement être changées.
13) Il vous appartient d’ajouter des protections supplémentaires pour protéger vos vélos.
14) Les gaz d’échappement du véhicule étant très chauds, ne disposez jamais dans le prolongement du pot d’échappement ni les pneus 
des vélos, ni les sangles du porte vélos ou toutes autres parties.
15) Retirez tous les accessoires de vos vélos (sacoche, porte-bébé, pompe, ….), susceptible de se décrocher ou d’avoir une forte prise 
au vent.
16) Respectez une distance minimale (35 cm) entre le sol et la partie la plus basse de votre chargement pour éviter tout risque de choc 
entre la route ou un trottoir et les vélos.
Si besoin démonter les roues des vélos trop près du sol et les placer dans votre coffre.
17) Exclure tout dispositif élastique.
18) Ne faites pas fonctionner l’essuie-glace arrière de votre véhicule, avant de vous être assuré que le porte vélos le permette.
Certains véhicules sont équipés d’un déclenchement automatique de l’essuie glace arrière, au quel cas il est impératif de le déconnecter 
(demander la procédure à un garage de la marque de votre véhicule).
19) Si votre voiture est équipée d’un dispositif d’ouverture automatique du coffre, il convient, lorsque le porte vélos est en place, de le 
déconnecter ou de n’ouvrir le coffre que manuellement.
20) Le radar de recul sans déconnexion détecte le porte vélos. Il est normal qu’il sonne.

ENTRETIEN DU PORTE-VELOS
1) Le porte vélos ne doit faire l’objet d’aucune modification.
2) Pour être utilisé, le porte vélos ne doit pas être détérioré et doit être maintenu en bon état.
3) Toute pièce endommagée ou usée doit être remplacée sans délai.
4) Nettoyage du porte vélos : ne pas utiliser de produit chimique agressif mais plutôt une eau savonneuse.
5) Retirez impérativement votre porte vélos, lors du lavage de votre véhicule.
6) Rangez votre porte vélos soigneusement avec toute sa documentation après chaque utilisation.

GENERAL REMARKS
1) You must read this warning notice and the follow the assembly instructions to the letter before using the bicycle rack. Please store the 
warning and instructions for future safe use.
2) The bicycle rack you have just purchased is designed and intended for the transportation of bicycles only.
3) Maximum load and number of bicycles authorized on the bicycle rack: 30 kg (66 lbs.) for a 2-bicycle rack and 45 kg (99 lbs.) for a 3-bicycle 
rack, unless otherwise specified on the notice.
4) The bicycle rack is not intended for transporting tandem bicycles.
5) Compatibility with children’s bicycles is not guaranteed.
6) The warranty does not cover circumstances resulting from a failure to follow the assembly instructions and warning. Improper assembly may 
cause damage to your vehicle and jeopardize your safety and that of others.

ROAD SAFETY
1) Please respect the rules and regulations of whatever state or country you are traveling in with your bicycle rack.
2) Your vehicle’s registration plate and signaling tail lights must remain clearly visible. Make sure that the bicycle rack and bicycles do not 
obstruct these; if necessary, add a registration plate replica and tail light extensions (optional extra) behind your bicycle rack, ensuring that 
the lights are in proper working order. 
3) Never drive on unpaved roads. All-terrain driving is not authorized with the bicycle rack.
4) The bicycle rack increases the vehicle’s length, and the bicycles may increase its width and height. Be aware of this when passing through 
narrow or low clearance spaces and when reversing. Any loads exceeding the indicated dimensions must nevertheless respect existing regu-
lations and be properly strapped down.
5) Your driving should take into account the wind factor. Wind blowing through the rack and bicycles can modify the response of the vehicle 
during turns and braking.
6) Adapt your speed according to the load you are carrying. For added safety, it is recommended not to exceed 90 km/h (56 mph).
7) Slow down considerably (down to 10 km/h, 6 mph) if passing over speed bumps or other obstacles. Drive smoothly and anticipate braking 
situations.
8) Remove the product after use.

SAFE AND APPROPRIATE USE
1) Before assembling the bicycle rack, make sure the assembly kit is compatible with your vehicle.
2) Since each bicycle has its own particular shape, you need to verify the compatibility of your bicycles with the bicycle rack. For bicycles 
without an upper crossbar, an additional bar (optional extra) may be added in order to fit it to the rack. 
3) The load should be uniformly distributed along the entire surface of the support, and its center of gravity should be established as low as 
possible.
4) Some of our bicycle rack models are equipped with a swinging hinge which allows access to the trunk, on most vehicles. The design of 
certain vehicles, as well as the use of hitching trailers, prohibits the use of this function.
5) Please consult the your vehicle’s user manual for the maximum load authorized by the vehicle’s constructor. If fixing the bicycle rack to a 

trailer, check the maximum load “S”which is written on your hitch specifications. If the maximum load as indicated in your vehicle manual or 
on the trailer is less than the maximum authorized load of the bicycle rack, it is the lesser weight limit which must be observed, for example 
by reducing the number of bicycles to be transported. The maximum weight of the bicycle rack is equal to its own, unloaded weight plus the 
weight of the bicycles.
6) For trailer mounts, our bicycle racks are only guaranteed for mounting on hitches that conform to the European Directive 94/20/CE of May 
30th 1994, and having a coupling hitch whose diameter measures 50 mm.
7) Before each stage of assembly of your bicycle rack check the tables at the start of the notice regarding bicycle racks to be attached by straps.
8) Carefully clean the contact and support areas between the bicycle rack and your vehicle before placing the bicycle rack.
9) The bicycle rack must fit your vehicle precisely. The attachment settings must be adjusted with care and accuracy: please refer to the indica-
tions on the assembly notice regarding tightening force.
10) Before leaving and during the journey, check the tightness of the straps and the other attachment elements. Retighten if necessary, and 
immediately if the bicycles on the rack or the bicycle rack itself has or have moved.
11) Attach the bicycle rack to your vehicle using a sufficient amount of straps, carefully following the assembly instructions.
12) Worn or frittered straps are dangerous and must imperatively be changed.
13) You should use whatever supplementary means necessary to protect your bicycles.
14) The vehicle’s exhaust is very hot. Never allow bicycle tires, the straps from the rack, or any other element to come into contact with the 
exhaust pipe.
15) Remove all accessories from the bicycles (carriers, baskets, pump, etc), which may come off or be loosened in strong winds.
16) Respect minimal distance (35 cm/ 14 inches) between the ground and the lowest part of your load, in order to avoid any impact between 
the road (or a sidewalk or ramp) and the bicycles. If the bicycle wheels are too close to the ground, remove them and transport them in the 
trunk.
17) Do not use any elastic attachments.
18) Do not use the rear window wiper unless you are sure it can function unhindered by the bicycle rack. Some vehicles are equipped with 
an automatic rear window wiper, in which case it is essential to disconnect this (ask your authorized mechanic or dealer about the procedure 
to follow).
19) If your vehicle is equipped with an automatic trunk opener, you must either disconnect this function or take care only to open the trunk 
manually when the bicycle rack is in place.
20) Active reversing radars will react to the bicycle rack, and will generate an alert.

MAINTAINING YOUR BICYCLE RACK
1) The bicycle rack should not be modified in any way.
2) For proper use, the bicycle rack should be maintained in good condition and not allowed to fall into disrepair.
3) Any damaged or worn parts should be replaced immediately.
4)When cleaning the bicycle rack, do not use corrosive chemical products, but rather soapy water.
5) You must remove your bicycle rack when washing your vehicle.
6) Store your bicycle rack carefully after use and keep all documentation safely.

ALLGEMEINES
1) Dieser Warnhinweis und die Montageanleitungen müssen unbedingt gelesen und bis ins kleinste Detail berücksichtigt werden, bevor 
der Fahrradträger verwendet wird. Weiters müssen diese Unterlagen für zukünftige Verwendungen aufbewahrt werden, um einen sicheren 
Einsatz zu gewährleisten.
2) Der Fahrradträger den Sie gekauft haben ist einzig für den Transport von Fahrrädern bestimmt.
3)Maximale Last und Anzahl der zugelassenen Fahrräder für die Fahrradträger: 30 kg für einen Fahrradträger für 2 Fahrräder und 45 kg für 
einen Fahrradträger für 3 Fahrräder oder die auf der Anleitung angegebene Last und Anzahl der Fahrräder.
4) Der Fahrradträger ist nicht für den Transport von Tandems vorgesehen.
5) Die Kompatibilität dieses Fahrradträgers für Kinderräder ist nicht garantiert.
6) Die Garantie verfällt bei Nichtberücksichtigung derWarnhinweise und Montageanleitung, dies kann zudem zu großen Schäden an Ihrem 
Fahrzeug führen und Ihre eigene Sicherheit und jene anderer gefährden.

STRASSEN- UND FAHRSICHERHEIT
1)Wo auch immer Sie mit Ihrem Fahrradträger unterwegs sind, halten Sie unbedingt die Gesetzgebung und Vorschriften des Landes ein, in 
welchem Sie sich befinden.
2) Das Nummernschild sowie die Fahrzeugleuchten müssen unbedingt sichtbar sein. Achten Sie darauf, dass diese nicht durch den Fahr-
radträger und die Fahrräder verdeckt werden und bringen Sie gegebenenfalls ein Duplikat der Nummerntafel und der Fahrzeugleuchten (als 
Option) hinten an Ihrem Fahrradträger an und kontrollieren Sie, dass diese letzteren auch funktionieren.
3) Niemals außerhalb des geteerten Straßennetzes fahren, das Fahren im Gelände ist nicht genehmigt.
4) Der Fahrradträger erhöht die Fahrzeuglänge und die Fahrräder können die Breite und Höhe des Fahrzeugs verändern. Achtung bei engen 
oder schwierigen Durchfahrten oder beim Rückwärtsfahren.
Für Lasten, die über das Trägersystem hinausgehen, müssen die geltenden Bestimmungen einhalten und diese müssen ausreichend be-
festigt werden.
5) Ihr Fahrverhalten muss dem Windwiderstand des Fahrradträgers und der Fahrräder entsprechen, denn das Verhalten des Fahrzeugs kann 
in Kurven und beim Bremsen verändert sein.
6) Passen Sie Ihre Geschwindigkeit der transportierten Last an und überschreiten Sie aus Sicherheitsgründen niemals die empfohlene Höchs-
tgeschwindigkeit von 90 km/h.
7) Geschwindigkeit beim Überfahren vonHolperschwellen oder anderen Hindernissen stark zurückschalten (Überfahren mit 10 km/h). Fahren 
Sie ruhig und voraussichtig.
8) Entfernen Sie das Produkt nach Gebrauch.

SICHERE UND ADÄQUATE VERWENDUNG
1) Vor der Montage des Fahrradträgers muss die Kompatibilität der Montage mit Ihrem Fahrzeug überprüft werden.
2) Nachdem jedes Fahrrad eine besondere Geometrie hat, obliegt es Ihnen, die Kompatibilität Ihrer Fahrräder mit dem Fahrradträger zu 
überprüfen. Für Fahrräder die einen Rahmen ohne obere Stange haben, kann eine zusätzliche Stange (als Option) am Fahrrad angebracht 
werden, damit dieses auf den Fahrradträger befestigt werden kann.
3) Die Lastmuss gleichmäßig auf dem gesamten Tragesystem verteilt werden und der Schwerpunkt muss so tief wiemöglich sein.
4) Einige unserer Fahrradträger-Modelle sind mit einem Klappsystem ausgestattet, welches den Zugriff zum Kofferraum der meisten Fa-
hrzeuge ermöglicht. Das Konzept einiger Fahrzeuge oder die Art der montierten Befestigung ermöglicht nicht die Verwendung dieser Fun-
ktion.
5) Sehen Sie in der Bedienungsanleitung Ihres Fahrzeugs die vom Hersteller maximal genehmigten Lasten nach. Bei Fahrradträgern, die auf 

der Anhängerkupplung Ihres Fahrzeugs befestigtwerden, berücksichtigen Sie den Wert der Last « S », der auf dem Typenschild Ihrer Anhän-
gerkupplung ausgewiesen ist. Wenn die, imHandbuch Ihres Fahrzeugs oder auf demTypenschild Ihrer Anhängerkupplung genannte Last 
kleiner ist als die Höchstlast des Fahrradträgers, so muss dieser Wert eingehalten werden, indem zum Beispiel die Anzahl der transportieren 
Fahrräder verringert wird.
Höchstlast des Fahrradträgers = Leergewicht + Gewicht der Fahrräder.
6) Unsere Fahrradträger auf Anhängerkupplung werden nur für Anhängerkupplungen garantiert, die der EG-Richtlinie 94/20/EG vom 30. Mai 
1994 entsprechen und eine Kupplungskugel mit einem Durchmesser von 50 mm haben.
7) Überprüfen Sie vor jedem Schritt der Montage Ihres Fahrradträgers die Verwendungstabellen am Beginn der Anleitung, bei Fahrradträgern 
mit Befestigung durch Gurten.
8) Reinigen Sie vor dem Aufsetzen Ihres Fahrradträgers sorgfältig die Kontakt- und Aufstützzonen zwischen dem Fahrradträger und Ihrem 
Fahrzeug.
9)Der Fahrradträger muss fest mit Ihrem Fahrrad verbunden sein. Das Einstellen der Befestigungselementemuss sorgfältig und genau erfol-
gen: Siehe den, in der Montageanleitung empfohlenen Drehmoment.
10) Vor dem Abfahren und während der Fahrt das Halten der Gurten und anderen Befestigungselemente überprüfen. Gegebenenfalls, sollten 
sich die Fahrräder auf demFahrradträger oder der Fahrradträger imVerhältnis zum Fahrzeug bewegen, sofort nachziehen.
11) Befestigen Sie eine ausreichende Anzahl von Gurten und befolgen Sie genauestens die Montageanleitung des Fahrradträgers auf Ihrem 
Fahrzeug.
12) Abgenutzte oder ausgefranste Gurten sind gefährlich und müssen unbedingt ausgetauscht werden.
13) Es obliegt Ihnen, zusätzliche Schutzvorrichtungen hinzuzufügen, um Ihre Fahrräder abzusichern.
14) Nachdem die Auspuffgase des Fahrzeugs sehr heiß sind, achten Sie darauf, dass sich weder die Radreifen noch die Gurten des Fahrradträ-
gers oder andere Teile in der Verlängerung des Auspuffs befinden.
15) Entfernen Sie alle Accessoires von Ihren Fahrrädern (Tasche, Kindersitz, Pumpe usw.), die sich ablösen oder einen großen Windwiderstand 
bilden könnten.
16) Berücksichtigen Sie einen Mindestabstand (35 cm) zwischen dem Boden und dem am tiefsten liegenden Teil Ihrer Ladung, um jegliches 
Aufprallrisiko zwischen der Strasse oder einem Trottoir und Ihren Fahrrädern zu vermeiden.Wenn notwendig nehmen Sie die Reifen Ihrer 
Fahrräder ab, die sich zu nahe amBoden befinden und bringen Sie diese im Kofferraum unter.
17) Jede elastische Vorrichtung ist auszuschließen.
18) Die hinteren Scheibenwischer Ihres Fahrzeugs keinesfalls in Betrieb nehmen, bevor Sie sich versichert haben, dass der Fahrradträger dies 
ermöglicht. Einige Fahrzeuge sind mit einem automatischen Auslöser des hinteren Scheibenwischers ausgestattet. In diesem Fall ist es unbe-
dingt notwendig, diesen abzuschalten (erkundigen Sie sich in einer Garage Ihrer Fahrzeugmarke über die Vorgangsweise).
19) Wenn Ihr Fahrzeug mit einer automatischen Vorrichtung zur Öffnung des Kofferraums ausgestattet ist wird empfohlen, diese sobald der 
Fahrradträger angebracht ist, abzuschalten oder den Kofferraum nur manuell zu öffnen.
20) Der Rückfahrsensor, wenn dieser nicht abgeschaltet ist, erkennt den Fahrradträger. Es ist normal, dass er einWarnzeichen abgibt.

WARTUNG DES FAHRRADTRÄGERS
1) Der Fahrradträger darf auf keinen Fall geändert werden.
2) Für seine Verwendung darf der Fahrradträger nicht beschädigt sein und muss in gutem Zustand gehalten werden.
3) Jedes beschädigte oder abgenutzte Teilmuss umgehend ausgewechselt werden.
4) Reinigung des Fahrradträgers: Keine aggressiven, chemischen Produkte sondern eher eine Seifenlauge verwenden.
5) Ihr Fahrradträger ist vor der Fahrzeugwäsche unbedingt abzumontieren.
6) Verräumen Sie Ihren Fahrradträger nach jeder Verwendung sorgfältig mit seinen Unterlagen.

INSTRUCTIONS FORUSE AND WARNING CONCERNING REAR CYCLERACK 
WITH STRAPAND ON TOW BALLGB

GEBRAUCHSANWEISUNG UNDWARNHINWEISE HECK-FAHRRADTRÄGER 
MIT GURTEN UND AUF ANHÄNGERKUPPLUNGDE
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ISTRUZIONI PER L’USO E AVVERTENZE DI SICUREZZA PORTABICICLETTE POSTERIORE 
A CINGHIE E SU GANCIO DA TRAINOIT

INTRODUZIONE
1) Le avvertenze di sicurezza e le istruzioni di montaggio devono essere obbligatoriamente lette e rispettate nei 
minimi dettagli prima di usare il portabiciclette e devono essere conservate per futura consultazione e per poter 
usare il portabiciclette in piena sicurezza.
2) Il portabiciclette che hai appena acquistato è destinato solo per il trasporto di biciclette.
3) Carico massimo e numero di biciclette ammesso per il portabiciclette: 30 KG per portabiciclette da 2 biciclette e 
45 KG per portabiciclette da 3 biciclette, oppure il carico e il numero di biciclette indicato sulle istruzioni.
4) Il portabiciclette non è previsto per il trasporto di tandem.
5) La compatibilità del portabiciclette non è garantita in caso di biciclette per bambini.
6) La garanzia non copre il mancato rispetto delle istruzioni di montaggio e delle avvertenze di sicurezza; questo 
potrebbe comportare gravi danni al tuo veicolo e compromettere la sicurezza tua e delle altre persone.

SICUREZZA STRADALE E GUIDA
1) Qualunque sia il paese in cui viaggi con il portabiciclette, devi rispettare le leggi e i regolamenti in vigore nel 
paese in cui ti trovi.
2) La targa e i fari devono essere obbligatoriamente visibili, per cui devi assicurarti che il portabiciclette o le biciclette 
non li nascondano e, se necessario, aggiungi una copia della targa e delle luci di segnalazione (optional) sul portabi-
ciclette, controllando il buon funzionamento di quest’ultime. 
3) Non circolare mai su strade non asfaltate; la guida su strade sterrate non è autorizzata.
4) Il portabiciclette fa aumentare la lunghezza del veicolo e le biciclette possono modificare la larghezza e l’altezza 
dello stesso. Fai attenzione in caso di passaggi stretti e delicati o durante la retromarcia.
I carichi che sporgono dal dispositivo di trasporto devono rispettare le disposizioni della regolamentazione in vigore 
ed essere adeguatamente fissati.
5) La guida deve tener in considerazione la resistenza al vento del portabiciclette e delle biciclette perché nelle curve 
e nelle frenate il comportamento del veicolo può risultare modificato.
6) Adatta la velocità al carico trasportato e, per una maggiore sicurezza, non superare mai la velocità massima am-
messa di 90 km/ora.
7) Rallenta al massimo (attraversamento a 10 km/ora) quando devi passare su dei rallentatori o altri ostacoli. Man-
tieni una condotta di guida fluida e preventiva.
8) Rimuovere il prodotto dopo l’uso.

USO SICURO E APPROPRIATO
1) Prima di montare il portabiciclette, verifica la compatibilità del montaggio con il tuo veicolo.
2) In caso di biciclette con geometria particolare, devi verificare la compatibilità di tali biciclette con il portabici-
clette. Per le biciclette con telaio senza traversa superiore, può essere aggiunta alla bicicletta un barra supplemen-
tare (optional) per permettere di appoggiarla sul portabiciclette. 
3) Il carico deve essere ripartito in modo uniforme su tutta la superficie del dispositivo di trasporto e il suo baricentro 
deve essere mantenuto il più basso possibile.
4) Alcuni dei nostri modelli di portabiciclette sono dotati di un sistema di ribaltamento che permette l’accesso al 
bagagliaio sulla maggior parte dei veicoli. La forma di certi veicoli o di certi tipi di ganci da traino fissi non permet-
tono l’uso di questa funzione.

5) Consulta le istruzioni d’uso del veicolo per verificare i carichi massimi ammessi dal costruttore del veicolo. Nel 
caso di portabiciclette fissati al gancio di traino, controlla il valore del carico “S” scritto sulla targhetta segnaletica 
del gancio. Se il carico indicato nelle istruzione del veicolo o sulla targhetta segnaletica del gancio sono inferiori al 
peso max ammesso per il portabiciclette, è quel valore quello che deve essere rispettato, diminuendo ad esempio il 
numero di biciclette trasportate. Il peso max del portabiciclette = peso a vuoto + peso delle biciclette.
6) I nostri portabiciclette per ganci traino sono garantiti solo per i ganci da traino conformi alla Direttiva 94/20/CE 
del 30 maggio 1994 con una sfera di diametro 50 mm.
7) Prima di eseguire ogni fase dell’assemblaggio del portabiciclette, controlla le tabelle di assegnazione all’inizio 
delle istruzioni per quanto riguarda i portabiciclette con fissaggio a cinghie.
8) Prima di appoggiare le biciclette, pulisci bene le zone di contatto e d’appoggio del portabiciclette sul veicolo.
9) Il portabiciclette deve essere completamente solidale con il veicolo. La regolazione degli elementi di fissaggio 
deve essere eseguita con cura e precisione: fai riferimento alla forza di serraggio indicata nelle istruzioni di mon-
taggio.
10) Prima della partenza e durante il viaggio, controlla la tenuta delle cinghie e degli altri dispositivi di fissaggio. 
Serra di nuovo se necessario, e immediatamente se le biciclette si spostano sul portabiciclette o se il portabiciclette 
si muove rispetto al veicolo.
11) Fissa le cinghie in numero sufficiente seguendo scrupolosamente le istruzioni di montaggio del portabiciclette.
12) Le cinghie usurate o sfilacciate sono pericolose e devono essere obbligatoriamente sostituite.
13) È tuo compito aggiungere delle protezioni supplementari per proteggere le biciclette.
14) Dato che i gas di scappamento del veicolo sono molto caldi, non mettere mai in prossimità della marmitta le 
gomme delle biciclette, le cinghie del portabiciclette o qualsiasi altra parte.
15) Togli dalle biciclette tutti gli accessori (cestino/sacche, seggiolino, pompa, ecc.), che possono staccarsi o fare 
molta resistenza al vento.
16) Rispetta una distanza minima (35 cm) tra il terreno e la parte più bassa del carico per evitare qualsiasi rischio 
di urto tra la strada o un sentiero e le biciclette. Se necessario, smonta le ruote delle biciclette se si trovano troppo 
vicino al terreno e sistemale nel bagagliaio.
17) Non usare mai dispositivi elastici.
18) Non far funzionare il tergicristallo posteriore del veicolo se non ti sei prima accertato che il portabiciclette non sia 
d’ostacolo. Certi veicoli sono dotati di un dispositivo che avvia automaticamente il tergicristallo posteriore; in questo 
caso lo si deve scollegare (chiedere la procedura da seguire ad un meccanico autorizzato per la marca tuo veicolo).
19) Se il tuo veicolo è dotato di un dispositivo di apertura automatica del bagagliaio, è bene scollegarlo quando il 
portabiciclette è montato e aprire il bagagliaio manualmente.
20) Il radar di retromarcia, se collegato, rileva il portabiciclette, quindi è normale che suoni.

CURA E MANUTENZIONE DEL PORTABICICLETTE
1) Il portabiciclette non deve essere mai modificato.
2) Per poterlo usare, il portabiciclette non deve essere danneggiato e deve essere mantenuto in buono stato.
3) Tutti i pezzi che risultano danneggiati o usurati devono essere immediatamente sostituiti.
4) Pulizia del portabiciclette: non usare mai prodotti chimici aggressivi, preferire acqua e sapone.
5) Quando si lava il veicolo, il portabiciclette deve essere obbligatoriamente tolto.
6) Dopo l’uso, il portabiciclette va riposto e conservato correttamente assieme a tutta la sua documentazione.

GENERALIDADES
1) Antes de usar el portabicicletas, usted debe leer obligatoriamente las instrucciones de montaje y advertencias 
de producto. Éstas deben de conservarse para un uso seguro. Deben leerse y respetarse hasta en los más pequeños 
detalles.
2) El portabicicletas que acaba de comprar está destinado sólo al transporte de la bicicleta.
3) Carga máxima y número de bicicletas permitidos por el portabicicletas de techo: 15 KG para un portabicicletas 
de 1 bicicleta y 30 KG para un portabicicletas de 2 bicicletas o la carga y el número de bicicletas que se especifican 
en el manual.
4) El portabicicletas no esta concebido para el transporte de tandems. 
5) La garantía no cubre el no respeto de las instrucciones de colocación y cuidado, lo que puede causar daños 
importantes a su vehículo y poner en riesgo su seguridad y la de terceros.

SEGURIDAD EN LA RUTA Y CONDUCCIÓN
1) Independiente del país por donde usted circula con su portabicicletas, respete las legislaciones y reglamenta-
ciones del país donde se encuentre.
2) La matrícula y las luces de señalización deben estar visibles obligatoriamente. Procure que las bicicletas y el porta-
bicicletas no las oculten, y si es necesario, añada una copia de la matrícula y de las luces de señalización (opcionales) 
detrás de su portabicicletas y asegúrese de su buen funcionamiento. 
3) Circule siempre por carreteras asfaltadas o con el piso en buen estado.
4) El portabicicletas aumenta el largo y el ancho del vehículo. Tome las precauciones necesarias en caso de pasar 
por un lugar estrecho o peligroso ocaso de conducir marcha atras. Las cargas salientes del portabicicletas deben 
someterse a la reglamentación en vigor y deben colocarse de forma correcta. 
5) Su modo de conducir debe contemplar el efecto del viento que provoca el portabicicletas y la bicicletas ya que el 
comportamiento del vehículo puede alterarse en las curvas y frenadas.
6) Ajuste su velocidad de acuerdo a la carga que transporta. Para mayor seguridad, nunca sobrepase los 90 km/h 
como velocidad máxima. 
7) Evite frenadas bruscas al pasar badenes u otros obstaculos. Conduzca suavemente y de forma anticipada a los 
hechos. 
8) Retirar el producto después de su uso. 

USO SEGURO Y ADECUADO
1) Antes de colocar el portabicicletas, asegúrese de la compatibilidad del portabicicletas con su vehículo.
2) Cada bicicleta tiene un diseño en particular, por lo que deberá verificar la compatibilidad de sus bicicletas con el 
portabicicletas. Para las bicicletas que no tienen una barra transversal superior, se puede añadir a la bicicleta una 
barra adicional (opcional)para poder colocar la bicicleta en el portabicicletas.
3) La carga debe repartirse en forma uniforme por toda la superficie destinada a la carga y su centro de gravedad 
debe mantenerse lo más bajo posible.
4) Algunos de nuestros modelos de portabicicletas están equipados de un sistema móvil que permite acceder al 
maletero de la mayoría de los vehículos. El diseño de ciertos vehículos o los que tiene un enganche fijo, no permite 
utilizar esta función.
5) consulte el manual de utilización de su vehículo sobre las cargas máximas permitidas por el constructor del vehí-

culo. Respecto de los portabicicletas fijados al enganche de su vehículo, consulte el valor de la carga « S » señalada 
en la placa de su enganche. Si la carga indicada en el manual de su vehículo o sobre la placa del enganche son 
inferiores al peso máximo del portabicicletas, entonces debe respetarse este valor
disminuyendo por ejemplo el número de bicicletas que se transportan. El peso máximo del portabicicletas = su peso 
vacío + el peso de la(s)bicicletas
6) Nuestros portabicicletas sobre el enganche están garantizados solo para los enganches conformes con la Norma 
94/20/CE del 30 de mayo de1994, los que tienen una bola de enganche de 50 mm de diámetro.
7) Para los portabicicletas que usan fijaciones con correas, verifique antes de cada etapa de colocación de su porta-
bicicletas, los cuadros con los límites localizados al principio del manual.
8) Limpie cuidadosamente las zonas de contacto y de apoyo entre el portabicicletas y su vehículo antes de la colo-
cación del portabicicletas.
El portabicicletas debe de estar perfectamente fijado a su vehículo. La instalación de los elementos de fijación debe 
realizarse con cuidado y precisión. Revise la fuerza de apriete señalada en el manual de instrucciones.
10) Controle antes y durante su viaje, la posición de las correas y de los otros dispositivos de fijación. Apriete de 
nuevo si es necesario y siempre si la bicicleta o el portabicicletas se desplazan.
11) Coloque y ordene las correas en un número suficiente siguiendo exhaustivamente el manual de colocación del 
portabicicletas en su vehículo.
12) Las correas usadas o deshilachadas son peligrosas y deben cambiarse imperativamente.
13) Es de su responsabilidad añadir protecciones adicionales para proteger sus bicicletas..
14) Dado que Los gases de escape del vehículo salen a alta temperatura, no permita el contacto entre el escape 
trasero y los neumáticos de las bicicletas o las correas del portabicicletas.
15) Saque todos los accesorios de sus bicicletas (bolsa mochila portabebés, bombín, ….) que pudieran soltarse o 
que pudieran ser afectados por el viento.
16) Considere una distancia mínima (35 cm) entre el suelo y la parte más baja de su carga para así evitar cualquier 
eventualidad de golpe entre la carretera o la acera y las bicicletas. Si fuera necesario, desmonte las ruedas de las 
bicicletas que están muy cerca del suelo y colóquelas en el maletero
17) No utilice dispositivos elásticos.
18) No haga funcionar el limpiaparabrisas trasero de su vehículo sin asegurarse que el portabicicletas así lo permite. 
Algunos vehículos están equipados de activación automática del limpiaparabrisas. En este caso tendrá que descon-
ectarlo. (solicite la desconexión en un taller de la marca de su vehículo).
19) Si su vehículo dispone de un dispositivo de apertura automática del maletero, convendrá entonces desconec-
tarlo cuando el portabicicletas esté colocado o abrir el maletero manualmente.
20) Para evitar que el sensor de parking suene desconectelo mientras use el portabicis. 

MANUTENCIÓN DEL PORTABICICLETAS
1) El portabicicletas no debe sufrir ninguna modificación.
2) Para usarse, el portabicicletas no debe dañarse y debe mantenerse en buen estado.
3) Cualquier pieza dañada o usada debe ser reemplazada inmediatamente.
4) Limpieza del portabicicletas : no utilice productos químicos agresivos. Use agua con jabón.
5) Cuando lave su vehículo, tiene que retirar el portabicicletas.
6) Guarde su portabicicletas cuidadosamente con todos sus manuales y papeles después de cada utilización.

INFORMACJE OGÓLNE
1) Należy obowiązkowo zapoznać sie z informacją i instrukcjami montażu przed użytkowaniem uchwytu rowerowego. 
Należy zachować je na przyszłość po to, aby użytkowanie było bezpieczne.
2) Uchwyt rowerowy, który został zakupiony, przeznaczony jest wyłącznie do przewozu rowerów.
3) Ciężar maksymalny i liczba rowerów dozwolone na uchwycie rowerowym: 30 kg na jeden uchwyt rowerowy z 2 rowe-
rami i 45 kg na jeden uchwyt z 3 rowerami lub też ciężar i liczba rowerów wyszczególnione w informacji.
4) Uchwyt rowerowy nie jest przewidziany do przewozu tandemów.
5) Gwarancja nie obejmuje przewożenia rowerów dziecięcych.
6) Gwarancja nie obowiązuje w przypadku nie respektowania instrukcji montażu i informacji. Nie zapoznanie się z instrukc-
jami i informacjami może spowodować znaczne uszkodzenia
pojazdu własnego i zagrozić bezpieczeństwu innych pojazdów.

BEZPIECZEŃSTWO DROGOWE I SPOSÓB PROWADZENIA POJAZDU
1) Poruszając się samochodem z uchwytem rowerowym, należy stosować sie do przepisów  kraju, w którym się znajdujemy.
2) Tablica rejestracyjna i światła sygnalizacyjne powinny być widoczne. Należy dbać, o to, aby uchwyt rowerowy ich 
nie zasłaniał, a jeśli okaże sie to konieczne, należy dodać jeszcze jedną tablicę rejestracyjną i światła sygnalizacyjne za 
uchwytem rowerowym oraz upewnić się co do ich prawidłowego działania (nr katalogowy : 393 069 lub 393 070 « tablica 
7 lub 13 pinów »)
3) Nie należy poruszać się po drogach pozbawionych utwardzonej nawierzchni oraz po bezdrożach.
4) Uchwyt rowerowy zwiększa długość pojazdu a rowery mogą zmienić jego szerokość i wysokość. Należy uważać przy 
wąskich przejazdach oraz przy cofaniu.
Ładunek wykraczający rozmiarami poza obrys samochodu powinien być oznaczony zgodnie z obowiązującymi przepisami 
i być odpowiednio przymocowany.
5) Prowadząc pojazd, należy brać pod uwagę kierunek wiatru, ponieważ zachowanie się pojazdu może podlegać wpływom 
wiatru, w szczególności na zakrętach i przy hamowaniu.
6) Należy przystosować prędkość pojazdu do przewożonego ładunku. Dla większego bezpieczeństwa nie należy 
przekraczać maksymalnej zalecanej prędkości 90 km/godz.
7) Należy zwolnić (do 10 km/godz.) podczas przejazdu przez przeszkody zwalniające lub przez inne nierówności.
Należy prowadzić pojazd uważnie, z odpowiednią wyobraźnią sytuacyjną.
8) Aby zmniejszyć zużycie paliwa, radzimy zdjąć uchwyt rowerowy po jego użyciu.

ODPOWIEDNIE I BEZPIECZNE UŻYTKOWANIE
1) Przed zamontowaniem uchwytu rowerowego, należy upewnić się, co do zgodności montażu z pojazdem.
2) Każdy rower posiada swoją szczególną geometrię, należy więc sprawdzać, czy uchwyt odpowiada rowerom. W przy-
padku rowerów damskich, należy zastosować dodatkowy pręt
(w opcji) przed ustawieniem na bagażniku (adapter do damki).
3) Ładunek musi być równomiernie rozłożony na całej powierzchni ładunkowej a jego środek ciężkości powinien być jak 
najniżej.
4) Niektóre z modeli uchwytów posiadają system odchylania pozwalający na dostęp do bagażnika samochodowego. Bu-
dowa niektórych pojazdów nie pozwala na wykorzystanie tej funkcji.
5) Należy sprawdzić w instrukcji obsługi pojazdu, dozwolony przez konstruktora pułap obciążeń. W przypadku zamon-

towanych uchwytów rowerowych, należy sprawdzić wartość obciążenia « S » ,która jest zapisana na tabliczce znamio-
nowej podwozia. Jeśli ta wartość jest niższa niż ciężar maksymalny uchwytu rowerowego, należy zmniejszyć liczbę 
przewożonych rowerów. Maksymalne obciążenie uchwytu rowerowego = ciężar na pusto + ciężar roweru lub rower
ów.                                                                                                                                                           
6) Uchwyty rowerowe na hak nadają się do montażu na hakach holowniczych zgodnie z ustawą 94/20/CE z 30 maja 1994 
dla haków z kulą o średnicy 50 mm.                                          
7) W przypadku zaczepów paskowych, przed zamontowaniem uchwytu rowerowego należy sprawdzić tabele zaczepu z 
instrukcji.                                                                                                       
8) Należy starannie czyścić miejsca styku i wsparcia uchwytu rowerowego oraz pojazdu przed montażem.                                                                                                                                        
9) Uchwyt rowerowy powinien być dopasowany do pojazdu. Ustawienie elementów mocujących powinno być staranne i 
dokładne: należy sprawdzić siły zamocowania podane w instrukcji montażu.
10) Należy sprawdzać przed wyjazdem i w trakcie podróży zachowanie sie pasków i innych elementów mocujących. W 
przypadku poluzowania lub przesunięcia się roweru w uchwycie rowerowym ,należy natychmiast poprawić zamocowanie 
uchwytu i roweru.
11) Należy zastosować wystarczającą liczbę pasków mocujących, stosując się dokładnie do instrukcji obsługi i montażu 
uchwytu rowerowego na pojeździe.
12) Zużyte paski są niebezpieczne i powinny zostać obowiązkowo wymienione.
13) Należy zastosować dodatkowe zabezpieczenia rowerów.
14) Gazy z rury wydechowej pojazdu są gorące, należy więc uważać, aby nie wydostawały się na opony rowerów oraz na 
paski mocujące lub inne części.
15) Należy usunąć wszystkie akcesoria rowerów (skórzana torebka na narzędzia, bagażnik dla dziecka, pompka, ….), które 
mogą odczepić się lub stawiać silny opór powietrza.
16) Należy respektować minimalną odległość (35 cm) między ziemią a najniższą częścią ładunku, tak, aby uniknąć uderzeń 
rowerami w drogę lub chodnik. Jeżeli będzie to konieczne, to należy zdemontować wszystkie koła rowerów i schować je 
do bagażnika pojazdu.
17) Należy usunąć wszystkie elementy elastyczne.
18) Nie wolno uruchamiać tylnej wycieraczki pojazdu, jeśli uchwyt rowerowy na to nie pozwala. Niektóre samochody 
posiadają automatyczny mechanizm uruchamiania wycieraczki tylnej, w takim przypadku, należy ten mechanizm 
wyłączyć (poprosić o to w salonie firmowym lub warsztacie).
19) W przypadku montażu uchwytu rowerowego ,jeżeli pojazd jest wyposażony w automatyczne otwieranie bagażnika, 
należy je wyłączyć i otwierać bagażnik pojazdu ręcznie.
20) Czujnik cofania, jeśli nie jest wyłączony, sygnalizuje obecność uchwytu rowerowego. 

KONSERWACJA UCHWYTU ROWEROWEGO
1) Nie należy modyfikować uchwytu rowerowego.
2) Do prawidłowego użytkowania, uchwyt rowerowy powinien być sprawny oraz utrzymywany w dobrym stanie.
3) Wszystkie zepsute lub zużyte części należy obowiązkowo wymienić.
4) Czyszczenie uchwytu rowerowego: nie wolno stosować agresywnych produktów chemicznych, lecz wodę z mydłem.
5) Uchwyt rowerowy, w trakcie mycia pojazdu, powinien być obowiązkowo zdjęty.
6) Po każdym użytkowaniu, zdjęty bagażnik rowerowy, powinien być starannie przechowywany wraz z całą jego 
dokumentacją.

INSTRUCCIONES DE UTILIZACIÓN Y ADVERTENCIAS PARA EL PORTABICICLETAS 
SOBRE PORTON TRASERO Y SOBRE BOLA DE ENGANCHE ES

INSTRUKCJA OBSŁUGI I INFORMACJA DOTYCZĄCA UCHWYTU ROWEROWEGO
MONTOWANEGO NA TYLNEJ KLAPIE LUB NA HAKU HOLOWNICZYMPL

NAVODILA ZA UPORABO IN OPOZORILA, KI SE NANAŠAJO NA ZADNJI NOSILEC ZA 
KOLO, Z JERMENOM IN VLECNO KLJUKOSL

OPCE NAPOMENE
1) Procitajte upozorenja i pažljivo slijedite upute za sastavljanje prije prve upotrebe nosaca bicikla. Molimo sacuvajte 
upozorenja i upute za buducu upotrebu.
2) Nosac bicikala koji ste kupili namijenjen je iskljucivo za transport bicikala.
3) Maksimalna nosivost i broj bicikala dozvoljenih za postavljanje na nosac je 30 kg za dvostruki nosac bicikla i 45 kg 
za trostruki nosac bicikla, ukoliko nije drugacije propisano specifikacijama.
4) Ovaj nosac bicikla nije namijenjen za prijevoz tandem bicikala.
5) Nosac nije prilagođen niti namijenjen prijevozu djecjih bicikala.
6) Jamstvo ne pokriva slucajeve proizašle iz nepridržavanja uputa o sastavljanju ili upozorenja. Neodgovarajuce 
sastavljanje može oštetiti vozilo i ugroziti vašu sigurnost i sigurnost ostalih.

SIGURNOST NA CESTI
1) Molimo pridržavajte se pravila i zakona države u kojoj putujete automobilom na kojem se nalazi nosac bicikala.
2) Registracijske tablice vašeg vozila i signalizacijska svjetla moraju ostati dobro vidljivi. Pazite da nosac bicikala i 
bicikli ne ometaju vidljivost tablica i svjetala, postavite i dodatnu registracijsku tablicu i svjetla (dodatna oprema) na 
nosac. Provjerite ispravan rad svjetala.
3) Nikad ne vozite po neasfaltiranim cestama. Nije dozvoljena vožnja sa nosacem bicikala izvan poplocenih cesta.
4) Nosac bicikala povecava dužinu vozila, a bicikli mogu povecati i širinu i visinu vozila. Imajte to na umu kad pro-
lazite uskim ili niskim podrucjima ili kad vozite unatrag. Svaki teret koji premašuje navedene dimenzije mora se 
prilagoditi zahtijevanim zakonskim uvjetima i mora biti propisno pricvršcen.
5) Tijekom vožnje uzmite u obzir utjecaj vjetra. Puhanje vjetra kroz nosac može promijeniti ponašanje vozila pri 
skretanju i kocenju.
6) Prilagodite brzinu teretu koji vozite. Za dodatnu sigurnost ne preporuca se premašiti 90 km/h (56 mph).
7) Znatno usporite vožnju (smanjite brzinu na 10 km/h, 6 mph), ako prelazite preko izbocina na cesti ili drugih pre-
preka. Vozite pažljivo i predvidite kocenje.
8) Odstrani izdelek po uporabi.

SIGURNA I PRIKLADNA UPOTREBA
1) Prije sastavljanja nosaca, provjerite odgovaraju li nosac i pribor vašem vozilu.
2) Buduci da svaki bicikl ima poseban oblik, morate provjeriti odgovaraju li vaši bicikli nosacu. Primjerice, za prije-
voz bicikala, bez gornje cijevi, može se postaviti dodatna poluga (dodatna oprema) kako bi bicikl bolje odgovarao 
nosacu. 
3) Teret mora biti jednoliko raspoređen preko cijele površine nosaca, stoga postavite središte ravnoteže na najnižu 
mogucu razinu.
4) Neki od naših modela nosaca bicikala su opremljeni posebnim sustavom preklapanja koji omogucavam pristup 
prtljažniku kod vecine vozila. Oblik određenih vozila, kao i upotreba kuka za vucu prikolica, ne dozvoljava upotrebu 
ove funkcije.
5) Molimo provjerite u uputama za upotrebu vašeg vozila najvecu dozvoljena nosivost preporucenu od proizvođaca 
vozila. Ako postavljate nosac bicikla na prikolicu za kampiranje, provjerite najvecu nosivost «S» navedenu u specifi-

kacijama za vucu. Ako je najveca nosivost navedena u vašim uputama o vozilu ili o prikolici za kampiranje, manja od 
najvece dozvoljene nosivosti nosaca bicikala, tada se pridržavajte manje nosivosti. Primjerice, smanjite broj bicikala 
koje prevozite. Najveca težina nosaca bicikala je jednaka težini nosaca, ne racunajuci težinu bicikala na njemu.
6) Kod postavljanja na prikolice, nosaci za bicikle podliježu garanciji samo ako su postavljeni na pricvrsnice 
usklađene sa Europskom uredbom 94/20/CE od 30. svibnja 1994, i imaju spojku za vucu sa dijametrom od 50 mm.
7) Prije svake faze sastavljanja nosaca bicikla provjerite u tabeli na pocetku, upute o pojedinostima vezanim za nosac 
bicikla koji pricvršcujete. trakama.
8) Pažljivo ocistite površine kontakta između nosaca bicikla i vozila prije postavljanja nosaca.
9) Nosac bicikla mora savršeno odgovarati vozilu. Postupak postavljanja i pricvršcivanja mora biti proveden vrlo 
precizno i pažljivo. Molimo vas procitajte upute o sastavljanju koje se odnose na sile zatezanja.
10) Prije no što krenete na vožnju i tijekom vožnje, provjerite zategnutost traka i drugih dijelova nosaca. Ponovno ih 
zategnite ako je potrebno, a neizostavno ih pritegnite ako se bicikli na nosacu ili sam nosac pocnu micati.
11) Pricvrstite nosac bicikala na vozilo koristeci dovoljno traka i pažljivo pridržavajuci se uputa o sastavljanju.
12) Istrošene ili oštecene trake predstavljaju opasnost i moraju se neizostavno zamijeniti.
13) Koristite sva moguca prirucna sredstva kako biste zaštitili svoje bicikle.
14) Ispušni lonac na vozilu je jako vruc. Nemojte dopustiti da gume bicikla, ili trake nosaca ili bilo koji drugi dio 
dodiruje cijev ispušnog lonca.
15) Skinite svu dodatnu opremu sa bicikala (nosace, košarice, pumpu, itd) koji mogu ispasti ili olabaviti na jakom 
vjetru.
16) Pridržavajte se najmanje dozvoljene udaljenosti od 35 cm (14 inca) između tla i najnižeg dijela vašeg tereta, 
kako biste izbjegli udarce ceste (ili plocnika ili nagiba) i bicikala. Ako su kotaci bicikla preblizu tlu, skinite ih i vozite 
ih u prtljažniku.
17) Ne koristite elasticne zatezace.
18) Ne koristite stražnji brisac stakla na vozilu ako niste sigurni da brisac može raditi neometano od nosaca bicikala. 
Neka su vozila
opremljena automatskim stražnjim brisacem stakla, kojeg obavezno morate iskljuciti (obratite se ovlaštenom servi-
seru ili prodavacu za informacije o tom postupku ).
19) Ako je vaše vozilo opremljeno automatskim otvaracem prtljažnika, morate ga iskljuciti ili pažljivo rucno otvarati 
ako se nosac nalazi na prtljažniku.
20) Ukljucena stražnja signalizacija za pomoc pri parkiranju ce se ukljucivati i reagirati radi postavljenog nosaca 
bicikala .

ODRŽAVANJE NOSACA BICIKALA
1) Nosac bicikala ne smijete preinacivati ni na koji nacin.
2) Radi pravilne upotrebe, nosac bicikala mora se dobro održavati i cuvati od propadanja.
3) Ošteceni ili istrošeni dijelovi moraju se odmah zamijeniti.
4)Pri cišcenju nosaca ne koristite korozivna kemijska sredstva, vec samo sapunicu.
5) Kad perete vozilo obavezno skinite nosac.
6) Pohranite pažljivo svoj nosac bicikala nakon upotrebe i sacuvajte svu dokumentaciju.

OPCE NAPOMENE
1) Naputak o upozorenju i upute za postavljanje moraju se obvezno procitati i poštivati do najmanjeg detalja prije 
pocetka uporabe nosaca za bicikle, te se moraju sacuvati za buducu uporabu, kako bi uporaba bila potpuno sigurna.
2) Nosac za bicikle kojeg ste upravo kupili namijenjen je iskljucivo transportu bicikli.
3) Maksimalna nosivost i broj dopuštenih bicikli po nosacu :30 KG za nosac od 2 bicikle i 45 KG za nosac od 3 bicikle, 
osim ako na uputama nije drugacije naznaceno.
4) Nosac za bicikle nije predviđen za transport tandema.
5) Kompatibilnost nosaca za bicikle nije zagarantirana za djecje bicikle.
6) Garancija ne pokriva nepoštivanje uputa za postavljanje i upozorenja, jer ono može prouzrociti veliku štetu na 
vašem vozilu te dovesti u opasnost vašu sigurnost kao i sigurnost drugih.

SIGURNOST ZA CESTI I U VOŽNJI
1) U kojoj god zemlji vozili sa vašim nosacem za bicikle, molimo za poštivanje zakonskih propisa i pravila
te zemlje.
2) Tablice sa registracijskom oznakom i stražnja signalizacijska svjetla moraju obvezno uvijek biti dobro vidljivi. Pa-
zite da ih nosac za bicikle i bicikle ne prekrivaju, te ako je nužno pricvrstite još jednu identicnu tablicu sa registraci-
jskom oznakom kao i stražnja signalizacijska svjetla (dodatna oprema) na stražnjem dijelu vašeg nosaca za bicikle te 
osigurajte da svjetla dobro funkcioniraju.
3) Nikad ne voziti po neasfaltiranim putovima. Vožnja po brdskim putovima nije dopuštena.
4) Nosac za bicikle povecava dužinu vozila, a bicikle mogu utjecati na širinu i visinu vozila.
Oprez prilikom vožnje uskim i rizicnim prolazima ili pri vožnji unatrag. Tereti koji prelaze naznacene dimenzije mo-
raju naime biti u skladu sa propisima na snazi i moraju biti prikladno pricvršceni.
5) Tijekom vožnje mora se voditi racuna o otporu na vjetar s obzirom na nosac za bicikle i na bicikle, jer to može 
utjecati na ponašanje vozila u zavojima i prilikom kocenja.
6) Prilagodite brzinu s obzirom na teret koji vozite, a kako bi se još više osigurali ne prelazite nikad najvecu prepo-
rucenu brzinu od 90km/h.
7) Snažno smanjite brzinu (do 10km/h) prilikom prelaska izbocina za usporavanje i drugih prepreka. Vozite lagano, 
bez naglih radnji i predvidljivo.
8) Uklonite proizvoda nakon upotrebe.

SIGURNA I PRILAGOĐENA UPORABA
1) Prije postavljanja nosaca za bicikle, provjerite je li nosac predviđen za montiranje na vaše vozilo.
2) Kako je svaka bicikla specificnog oblika, na vama je isto tako da provjerite odgovara li vaša bicikla nosacu. Za 
bicikle ciji okvir nema gornje poprecne šipke, na biciklu se može pricvrstiti dodatna šipka (dodatna oprema) kako bi 
se bicikla mogla postaviti na nosac.
3) Teret mora biti ravnomjerno raspoređen po cijeloj površini sklopa za nošenje a centar gravitacije mora se postaviti 
što je niže moguce.
4) Neki modeli naših nosaca za bicikle opremljeni su sistemom za preklop koji dopušta pristup prtljažniku na vecini 
vozila. Izrada nekih vozila ili vrsta nosaca ne omogucava uporabu ove funkcije.

5) Proucite prirucnik o uporabi proizvođaca vašeg vozila glede njegove najvece dopuštene nosivosti. A u slucaju 
nosaca za bicikle koji su pricvršceni na prikolicu, provjerite vrijednost nosivosti «S» upisanu na njenim oznakama. 
Ako je nosivost upisana u prirucniku vašeg vozila ili prikolice manja od maksimalne težine nosaca za bicikle ta se 
vrijednost mora poštivati tako da na primjer smanjujete broj bicikli koje prevozite.
Maksimalna težina nosaca bicikla = težina na prazno + težina bicikle.
6) Naši nosaci za bicikle za prikolice su pod garancijom jedino ako prikolice odgovaraju Direktivi 94/20/CE od 30. 
svibnja 1994. godine, sa kukom promjera 50 mm.
7) Za nosace za bicikle koji se pricvršcuju sa remenima, prilikom svakog koraka sastavljanja provjerite tablice koje se 
nalaze na pocetku uputa nosaca.
8) Prije postavljanja nosaca pažljivo ocistite sve zone dodirivanja i pritiska između nosaca za bicikle i vašeg vozila.
9) Nosac za bicikle mora biti potpuno ujedinjen sa vašim vozilom. Podešavanje dijelova za ucvršcivanje mora se vršiti 
pažljivo i precizno : slijediti upute o preporucenoj snazi zatezanja na uputama za postavljanje.
10) Prije kretanja na put i tijekom vožnje kontrolirati zategnutost remena i druge dijelova za ucvršcivanje. Ako je 
potrebno ponovo zategnuti, a u slucaju pomaka bicikle na nosacu ili pomaka nosaca na vozilu odmah zategnuti.
11) Pricvrstiti dovoljan broj remena pomno slijedeci upute za postavljanje nosaca za bicikle na vaše vozilo.
12) Upotrebljavani ili pohabani remeni su opasni i obvezno se moraju zamijeniti.
13) Na vama je i pobrinuti se za dodatnu zaštitu kako bi zaštitili vaše bicikle.
14) Kako su ispušni automobilski plinovi vrlo vruci, ne izlažite na produžetku ispušne cijevi ni gume bicikli, ni remene 
nosaca ni bilo koje druge dijelove.
15) Uklonite svu dodatnu opremu s vaših bicikli (torbice, sjedalo za dijete, pumpu,…) koja se lako može otkvaciti ili 
može predstaviti veci otpor vjetra.
16) Poštujte minimalnu udaljenost (35cm) između poda i najnižeg dijela vašeg tereta kako bi izbjegli bilo kakav rizik 
udarca između kolnika ili plocnika i bicikli.
Ukoliko je nužno rastavite kola bicikli koja su preblizu podu i smjestite ih u vaš prtljažnik.
17) Ne koristite nikakve elasticne naprave.
18) Ne ukljucujte stražnji brisac stakala vašeg vozila prije nego se uvjerite da nosac za bicikle to dopušta.
Neka vozila su opremljena automatskim ukljucivanjem stražnjeg brisaca stakala, pa je u tom slucaju nužno ga isklju-
citi (pitati za postupak kod ovlaštenog servisera za vašu marku vozila).
19) Ako je vaše vozilo opremljeno automatskim uređajem za otvaranje prtljažnika, potrebno ga je iskljuciti kad je 
nosac za bicikle postavljen, ili iskljucivo rucno otvarati prtljažnik.
20) Senzori za vožnju unatrag koji nisu iskljuceni, reagirat ce na nosac za bicikle. Normalno je da se oglase.

ODRŽAVANJE NOSACA ZA BICIKLE
1) Nosac za bicikle ne smije se u nikojem slucaju modificirati.
2) Kako bi se pravilno koristio, nosac za bicikle ne smije biti oštecen i mora se održavati u dobrom stanju.
3) Svaki ošteceni ili pohabani dio mora se neodgodivo zamijeniti.
4) Cišcenje nosaca za bicikle : ne koristiti agresivne kemijske proizvode. Preporuca se voda i sapun.
5) Obvezno skinuti nosac za bicikle pri pranju vozila
6) Nakon svake uporabe pažljivo spremite nosac za bicikle i cuvajte svu dokumentaciju.

UPUTE ZA UPORABU I UPOZORENJE STRAŽNJI NOSAC ZA BICIKLE 
SA REMENOM I NA KUKU ZA VUCUHR



36

INSTRUKCIJAS LIETOŠANAI UN BRIDINAJUMI, KAS ATTIECAS UZ AIZMUGUREJO 
VELOSIPEDA STATIVU AR STIPRINAJUMA SIKSNAM UN SAKABES AĶIEMLV

BENDROSIOS NUORODOS
1) Jus turite perskaityti šios saugumo nuorodos ir griežtai laikytis montavimo instrukciju prieš naudojate dviracio 
laikikli. Prašome, saugokite šiuos ispejimus ir instrukcijas, kad ateityje galetumete jomis saugiai pasinaudoti.
2) Dviracio laikiklis, kuri nesenai isigijote, yra sukurtas ir skirtas tik dviraciu transportavimui.
3) Maksimalus krovumas ir dviraciu skaicius leistinas ant dviraciu laikiklio: 30 kg (66 lbs.) 2-dviraciu laikikliui ir 45 kg 
(99 lbs.) 3-dviraciu laikikliui, nebent kitaip nurodyta instrukcijoje. .
4) Dviraciu laikiklis nera skirtas tandemo dviraciu transportavimui.
5) Suderinimas su vaiko dviraciais nera garantuotas.
6) Garantija netaikoma salygoms, kurias atsiranda nesilaikant montavimo instrukciju ir saugumo nuorodu. Netinka-
mas montavimas gali sugadinti Jusu dvirati ir sukelti gresme Jums ir kitiems.

KELIO SAUGUMAS
1) Prašome laikykites šaliu arba valstybiu, kuriuose keliaujate su dviraciu laikikliu, bet kuriu istatimu ir nuorodu.
2) Jusu transporto priemones registracijos numeriai ir signalines galines šviesos turi buti aiškiai matomos. 
Užsitikrinkite, ar dviraciu laikiklis arba dviratis neuždengia juos; jeigu reikia, pritvirkinkite registracijos numerius ir 
galines šviesos papildomai (papildoma ekstra) ant jusu dviraciu laikiklio galo, užsitikrinant, kad šviesos veikia gerai.
3) Niekada nevažiuokite ant kelio be dangos. Visi kiti keliai nera skirti dviraciu laikikliui.
4) Dviraciu laikiklis padidina transporto priemones ilgi, ir dviraciai gali padidinti jos ploti ir aukšti. Turekite ta ome-
nyje važiuojant šiauriomis ir žemo klirenso vietomis ir važiuojant atbulom. Bet kuris krovumas, kuris yra didesnis už 
nurodytus didžius, turi atitikti reguliavimus ir buti atitinkamai pritvirtintas diržais.
5) Vairuojant turite ivertint vejo faktoriu. Vejas, kuris pucia per dviraciu laikikli ir dvirati, gali pakeisti transporto prie-
mones sukimo ir stabdimo savybes.
6) Pritaikykite greiti pagal Jusu krovuma, kuri vežate. Papildomam saugumui rekomenduotina neviršinti 90 km/h 
(56mph).
7) Sumažinkite greiti (leciau 10 km/h, 6 mph) jeigu važiuojate per greicio ribojimo gubreli arba kitas kliutis. Vairuo-
kite letai ir naudokites stabdžiais reikalui esant.
8) Izņemt ražojumu pēc lietošanas.

SAUGUMAS IR TINKAMAS NAUDOJIMAS
1) Prieš montuojant dviraciu laikikli, užsitikrinkite, kad Jusu itaisas tinka transporto priemonei.
2) Todel kad kiekvienas dviratis turi skirtinga forma, užsitikrinkite, kad Jusu dviratis tinka dviraciu laikikliui. Dvira-
ciams be viršutinio remo, papildomai (papildoma ekstra) galima prideti rema, kad jis tiktu laikikliui. 
3) Krovumas turi buti ligai paskirstytas ant atramos paviršiaus ir jo gravitavimo centras turi buti irengtas žemiau.
4) Kai kurie iš musu dviraciu laikikliu modeliu irengti su vyriomis, kas leidžia pasiekti bagažine daugiausia transporto 
priemonems. Kai kuriu transporto priemoniu dizainas, taipogi keliavimo vagoneliai neleidžia pasinaudoti tokia fun-
kcija.
5) Prašome patikrinti Jusu transporto priemones naudojimo instrukcijoje maksimalia krovuma, kuri leidžia trans-
porto priemones konstruktoriai. Jeigu dviraciu laikiklis yra montuojamas ant keliavimo vagonelio, patikrinkite mak-

simalia krovuma „S“, kuris yra nurodytas jusu priekabos specifikacijoje. Jeigu maksimalus krovumas, kuris nurodytas 
Jusu transporto priemones instrukcijoje arba ant keliavimo vagonelio, yra mažesnis už maksimalia dviraciu laikiklio 
krovuma, tada reikia laikytis mažesnio svorio limito, kuri galima pasiekti, pavyzdžiui, sumažinant transportuojamu 
dviraciu skaiciu. Maksimalus dviraciu laikiklio svoris yra lygus jo paties, neužkrauto svoriui plius dviraciu svoris.
6) Montuojant ant keliavimo vagonelio, musu dviraciu laikiklis yra skirtas montavimui tik ant tokiu priekabu, kurie 
atitinka Europos Direktyvos 94/20/CE, 1994 metu gegužes 30 d., kurie turi sankaba su diametru 50 mm.
7) Prieš kiekvienos dviraciu laikiklio montavimo stadijos patikrinkite lenteles nuorodu pradžioje, kur kalbama apie 
dviraciu laikiklio pritvirtinimo diržais.
8) Rupestingai nuvalykite kontaktus ir remimo vietas tarp dviraciu laikiklio ir Jusu transporto priemones uždedant 
dviraciu laikikli.
9) Dviraciu laikiklis turi tikti tiksliai ant Jusu transporto priemones. Sujungimo irenginiai turi buti pritaikyti rupestin-
gai ir tiksliai : prašome žiureti nuorodos montavimo instrukcijoje, kas liecia suveržimo jega.
10) Prieš pradedant keliavima, užtikrinkite diržu itempima ir kitus sujungimo elementus. Suveržkite iš naujo, jeigu tai 
butina, ir nedelsiant, jeigu dviratis ant laikiklio arba pats dviraciu laikiklis judejo ar juda.
11) Prijunkite dviraciu laikikli su pakankamu skaiciumi diržu, rupestingai laikantis montavimo instrukcijos.
12) Nusidevejusiai diržai yra nesaugus ir turi buti nedelsiant pakeisti.
13) Turite naudotis bet kuria pagalbine iranga, kad apsaugoti Jusu dvirati.
14) Transporto priemones išmetimo vamzdis yra labai karštas. Neleiskite, kad dviracio padangos, laikiklio diržai arba 
kiti elementai liestu išmetimo vamzdi.
15) Nuimkite visus aksesuarus nuo dviracio (bagažines, krepšius, pompas, i.k.), kas gali nukristi arba prarasti sti-
priame vejuje.
16) Laikykites minimalaus aukšcio (35 cm/ 14 colos) tarp žemes ir žemiausios Jusu krovumo dalies, kad išvengti bet 
kuri susidurima tarp kelio (arba šaligatvio arba rampos) ir dviracio. Jeigu dviracio ratai yra per arti žemei, nuimkite 
juos ir transportuokite juos bagažineje.
17) Nenaudokite elastingas pridedamosios dalis.
18) Nenaudokite galinio lango valytuvus, nebent Jus esate isitikine, kad jie gali funkcionuoti nelieciant dviraciu lai-
kikli. Kai kurios transporto priemones turi automatini galini lango valytuva, del to butinai ji atjungti (klauskite Jusu 
mechanika arba dileri del proceduros, kaip ta atlikti).
19) Jeigu Jusu transporto priemonei bagažine atsidaro automatiškai, turite atjungti šia funkcija arba pasirupinti, kad 
bagažine butu atidaroma ranka tuo metu, kai dviraciu laikiklis yra pritvirtintas.
20) Ijungtas atgalines eigos radaras reaguos i dviraciu laikikli ir signalizuos.

DVIRACIU LAIKIKLIO EKSPLOATAVIMAS
1) Dviraciu laikikli draudžiama bet kaip modifikuoti.
2) Tinkamam naudojimui dviraciu laikiklis turi buti geroje kondicijoje ir saugomas nuo sulužimo.
3) Bet kurios sugadintos arba nusidevejusios dalis turi buti pakeistos nedelsiant.
4) Valant dviraciu laikikli, nenaudokite korozija sukeliancius chemikalus, geriau naudojant muilo vandeni.
5) Rupestingai laikykite dviraciu laikikli po naudojimo ir saugokite visa dokumentacija.
6) Pec lietošanas uzmanigi glabajiet velosipedu turetaju, ka ari saglabajiet visus ta dokumentus.

ÜLDMÄRKUSED
1) Enne rattaraami kasutamist lugege antud hoiatavad märkused läbi ning järgige paigaldusjuhiseid. Hoidke see 
hoiatus ja kasutusjuhend rattaraami edaspidise turvalise kasutamise huvides alles.
2) Teie poolt soetatud rattaraam on mõeldud ja konstrueeritud vaid jalgrataste transportimiseks.
3) Rattaraamile kinnitatud rataste maksimaalne kaal ja arv: 30 kg (66 naela) 2 jalgratta raami puhul ning 45 kg (99 
naela) 3- jalgrattaga raami korral, kui juhendis pole märgitud teisiti.
4) See rattaraam pole mõeldud tandem-jalgrataste transportimiseks.
5) Tagatud pole rattaraami sobivus lastejalgratastega.
6) Garantii ei kata asjaolusid, mis tulenevad antud kasutusjuhendi ja hoiatuste eiramisest. Väärpaigaldus võib ka-
hjustada Teie sõidukit ja ohustada nii Teie kui ka teiste turvalisust.

TEEOHUTUS
1) Palun järgige neid reegleid ja nõudeid hoolimata sellest, kus riigis Te oma rattaraamiga reisite.
2) Teie sõiduki registreerimismärk ja tagatuled peavad jääma selgesti nähtavateks. Veenduge, et rattaraam ja jalgrat-
tad ei jää neile ette; vajaduse korral lisage registreerimismärgi koopia ja täiendavad tagatuled (valikuline lisatarvik) 
oma rattaraami taha, tagades, et tuled töötavad korralikult.
3) Ärge kunagi sõitke asfalteerimata teedel. Antud rattaraam pole mõeldud igasugustel maastikel liikumiseks.
4) Rattaraam suurendab sõiduki pikkust ning jalgrattad võivad suurendada selle laiust ja kõrgust. Pidage seda mee-
les, kui sõidate läbi kitsaste või madalates ruumide ja samuti tagurdades. Isasugused kandamid, mis ületavad määra-
tud mõõtmeid, peavad siiski vastama kehtivatele nõuetele ja olema rihmadega korralikult kinnitatud.
5) Autot juhtides peate arvesse võtma tuulefaktorit. Läbi rattaraami ja jalgrataste puhuv tuul võib avaldada mõju 
sõiduki pööramisele ja pidurdamisele.
6) Seadke sõiduki kiirus vastavalt kantavale koormusele. Täiendava turvalisuse huvides soovitatakse mitte ületada 
kiirust 90 km/h (56 mph).
7) Alandage tublisti kiirust (kuni 10 km/h, 6 mph), kui sõidate üle teekõrgendike ja muude takistuste. Sõitke sujuvalt 
ja hinnake pidurdust nõudvaid olukordi.
8) Eemalda toote pärast kasutamist.

OHUTU JA OTSTARBEKOHANE KASUTUS
1) Enne rattaraami paigaldamist veenduge, et vastav komplekt sobib Teie sõidukile.
2) Kuna igal jalgrattal on talle omane kuju, peate kontrollima, kas Teie jalgrattad sobivad antud rattaraamiga. Üle-
mise põiktalaga jalgratastele võidakse lisada täiendav raud (valikuline lisatarvik) selleks, et seda raamiga sobitada.
3) Kandam peab olema toe kogu pinna ulatuses ühtlaselt jaotunud ning selle raskuskese peaks asuma nii madalal 
kui võimalik.
4) Mõned meie rattaraami mudelitest on varustatud pendelhingega, mis enamike sõidukite puhul võimaldab li-
gipääsu pakiruumi. Teatud sõidukite konstruktsioon ja ka järelhaagiste kasutamine keelavad selle funktsiooni ka-
sutamist.
5) Palun vaadake oma sõiduki kasutusjuhendist, kui palju on selle maksimaalne lubatud koormus. Kui paigaldate 
rattaraami haagisele, kontrollige maksimumlasti märget “S”, mis kajastub Teie haagise spetsifikatsioonides. Kui mak-

simumlast, mis on toodud Teie sõiduki manuaalis või haagisel, on väiksem kui rattaraami maksimaalne lubatud koor-
mus, tuleb järgida väiksemat kaalu, vähendades näiteks transporditavate jalgrataste arvu. Rattaraami maksimaalne 
kaal võrdub selle omakaaluga, millele lisandub
jalgrataste kaal.
6) Mis puutub haagistele paigaldusse, siis on meie rattaraamid garanteeritud paigaldamiseks vaid järelhaagistele, 
mis vastavad Euroopa Direktiivile 94/20/CE, 30. mai, 1994, ning mille haakeseadme diameetri pikkuseks on 50 mm.
7) Enne rattaraami iga paigalduse etappi kontrollige juhendi alguses olevaid tabeleid, mis puudutavad rihmadega 
kinnitatavaid rattaraame.
8) Enne rattaraami paigaldamist puhastage hoolikalt kokkupuute ja toetuspinnad Teie sõiduki ja rattaraami vahel.
9) Rattaraam peab Teie sõidukile täpselt sobima. Paigaldus peab toimuma hoolt ja täpsust rakendades: vaadake 
palun pinguldusjõudu puudutavaid paigaldusjuhiseid.
10) Enne sõitma hakkamist ja sõidu ajal kontrollige rihmade ja teiste kinnituste pinguldatust. Vajadusel pinguldage 
neid veel ja kindlasti juhul, kui jalgrattad raamil või raam ise on liikunud.
11) Kinnitage rattaraam oma sõidukile, kasutades piisavalt rihmu ning järgides hoolikalt paigaldusjuhiseid.
12) Kulunud või purunema kippuvad rihmad on ohtlikud ning need tuleb viivitamatult välja vahetada.
13) Peaksite võtma tarvidusele võimalikud täiendavad meetmeid, mis on vajalikud Teie jalgrataste kaitsmiseks.
14) Sõiduki väljalasketoru on väga kuum. Ärge laske kunagi oma rattakummidel, raami rihmadel ega muudel ele-
mentidel sattuda kokkupuutesse väljalasketoruga.
15) Eemaldage oma jalgratastelt kõik lisatarvikud (kandurid, korvid, pumbad, jne), mis tugeva tuule korral võivad 
kinnitusest lahti tulla.
16) Pidage kinni minimaalsest vahemaast (35 cm/ 14 tolli) maapinna ja koorma madalama osa vahel, vältimaks jal-
grataste kokkupuudet teega (kõnnitee või rambiga). Kui jalgrataste rattad asuvad maapinnale liiga lähedal, eemal-
dage need ja transportige neid pakiruumis.
17) Ärge kasutage mingisuguseid elastseid lisasid.
18) Ärge kasutage tagaklaasi puhastit, kui Te ei ole kindel, et see suudab funktsioneerida rattaraamist segamatuna. 
Mõned sõidukid on varustatud automaatse tagaklaasi puhastiga, millisel juhul on äärmiselt oluline, et see saaks lahti 
ühendatud (küsige oma mehaanikult või müüjalt, kuidas seda teha).
19) Kui Teie sõiduk on varustatud automaatse pakiruumi avajaga, peate selle funktsiooni kas lahti ühendama või 
vaatama, et pakiruum avatakse vaid manuaalselt, kui rattaraam on sõidukile paigaldatud.
20) Aktiivsed tagurdusradarid reageerivad rattaraamiga ning kutsuvad esile häiremärguande.

RATTARAAMI HOOLDAMINE
1) Rattaraami ei tohi kuidagi ümber teha ega kohendada.
2) Rattaraami otstarbeka kasutamise huvides tuleks seda hoida heas seisukorras ning kandma hoolt kahjustuste 
likvideerimise eest.
3) Kahjustatud või kulunud osad tuleb viivitamatult asendada.
4) Ärge kasutage rattaraami puhastamisel söövitavaid keemilisi tooteid, vaid hoopis seebivett.
5) Sõiduki pesemise ajaks tuleb rattaraam eemaldada.
6) Talletage rattaraami kasutamiste vahepeal hoolikalt ning hoidke kogu dokumen¬tatsioon kindlasti alles.

VŠEOBECNÉ ÚDAJE
1) Upozornenie a montážne inštrukcie je potrebné povinne precítat a je nevyhnutné ich dodržiavat so všetkými 
detailmi prv, než zacnete nosic bicyklov používat. Uchovajte si ich pre dalšie a bezpecné použitie.
2) Nosic bicyklov, ktorý ste si práve zakúpili je urcený len na prepravu bicyklov.
3) Maximálna zátaž a pocet bicyklov na nosic: 30 KG na nosic pre 2 bicykle a 45 KG pre nosic pre 3 bicykle alebo je 
zátaž a pocet bicyklov uvedený v návode.
4) Nosic bicyklov nie je urcený na prepravu tandemových bicyklov.
5) V prípade detských bicyklov nie je kompatibilita nosica bicyklov zarucená .
6) Záruka sa nevztahuje na prípad nedodržania montážnych inštrukcií a upozornenia, co môže mat za následok 
vážne škody na vašom vozidle a narušit vašu bezpecnost ako aj bezpecnost ostatných.

BEZPECNOST NA CESTÁCH A VEDENIE MOTOROVÉHO VOZIDLA
1) Bez ohladu, kde s vašim nosicom bicykla jazdíte, dodržujte platnú legislatívu a nariadenia krajiny,
v ktorej sa nachádzate.
2) Štátna poznávacia znacka a signalizacné svetlá musia byt povinne viditelné. Dbajte na to, aby nosic bicyklov a 
a samotné bicykle nezakrývali a v prípade potreby použite náhradu štátnej poznávacej znacky a signalizacných 
svetiel (ako volba) na zadnej casti vášho nosica bicyklov a zároven sa ubezpecte ohladom jeho správnej funkcnosti.
3) Nikdy nejazdite mimo spevnenej cestnej siete . Terénna jazda nie je povolená.
4) Nosic bicyklov zväcšuje dlžku vozidla pricom bicykle môžu menit šírku a výšku vozidla. Dávajte pozor v prípade 
úzkeho a nárocného prechodu alebo v prípade, že cúvate. Bremená presahujúce nosné zariadenie musia byt splnat 
predpisy platných nariadení a musia byt správne upevnené.
5) Spôsob vedenia vášho motorového vozidla musí zohladnovat vzduchový odpor nosica bicyklov a bicyklov sa-
motných , pretože spôsob, akým sa vozidlo správa môže byt odlišný v zatáckach a pri brzdení.
6) Rýchlost prispôsobte prevážaného bremena a z dôvodu vyššej bezpecnosti nikdy neprekracujte maximálnu od-
porúcanú rýchlost 90 km/h.
7) Pri prechodoch cez spomalovace alebo iné prekážky znacne spomalte (prechod pri rýchlosti 10 km/h). Vaše mo-
torové vozidlo vedte flexibilne a predvídavo.
8) Odstráňte výrobok po použití.

BEZPECNÉ A NÁLEŽITÉ POUŽITIE
1) Pred montážou nosica bicyklov sa uistite o kompatibilite montáže s vašim vozidlom.
2) V prípade bicyklov, ktoré majú neobvyklú geometriu si musíte overit ich kompatibilitu s nosicom. v prípade bi-
cyklov s rámom bez vrchného priecnika je možné na bicykel pridat (volba) dodatocnú tyc, aby sa
dal uložit na nosic bicyklov.
3) Zátaž musí byt vhodne prerozdelená na celú plochu nosného zariadenia a jeho tažisko sa musí nachádzat co 
najnižšie.
4) Niektoré z našich modelov nosicov bicyklov sú vybavené sklopným systémom, ktorý umožnuje prístup ku ku-
fru pre väcšinu vozidiel. Koncepcia niektorých vozidiel alebo typ namontovaného tažného zariadenia neumožnuje 
používanie tejto funkcie.
5) Pre maximálne zátaže odporúcané konštruktérom vášho vozidla si pozrite návod na použitie vášho vozidla. A 
v prípade nosicov bicyklov upevnených na tažnom zariadení vozidla si overte hodnotu zátaže « S » uvedenú na 

identifikacnom štítku vášho tažného zariadenia. ak je zátaž uvedená v návode vášho vozidla alebo na identifikac-
nom štítku vášho tažného zariadenia nižšia ako maximálna hmotnost nosica bicyklov, je nevyhnutné dodržat túto 
hodnotu napríklad znížením poctu prevážaných bicyklov.
Maximálna hmotnost nosica bicyklov = hmotnost na prázdno + hmotnost bicyklov.
6) Naše nosice bicyklov na tažnom zariadení sú garantované len pre tažné zariadenia zhodné so Smernicou 94/20/
CE zo dna 30. mája 1994, ktoré majú tažnú gulu s priemerom 50 mm.
7) Pre každou etapou skladania vášho nosica bicyklov si overte si dotycné tabulky na zaciatku návodu v rámci nosi-
cov bicyklov s upevnením prostredníctvom popruhov.
8) Stycné a oporné zóny medzi nosicom bicyklov a vašim vozidlom pred samotným nasadením nosica bicyklov.
9) Nosic bicyklov musí byt s vašim vozidlom úplne súdržný.. Nastavenie upevnovacích súcastí je potrebné vykonajte 
starostlivo a presne: overte si silu utiahnutia odporúcanú v montážnom návode .
10) Pred odchodom a pocas jazdy kontrolujte výdrž pásov a ostatných upevnovacích zariadení.
V prípade potreby a ihned v prípade presunu bicyklov na nosic alebo nosica na vozidlo ich znova utiahnite.
11) Popruhy rozložte na vašom vozidle v dostatocnom pocte na základe montážneho návodu nosica bicyklov.
12) Opotrebované popruhy ci pásy s otrhanými koncami predstavujú nebezpecenstvo a musia sa nevyhnutne vy-
menit.
13) Na ochranu bicyklov si zabezpecte doplnkové ochrany.
14) Výfukové plyny vozidla sú velmi teplé, do predlženej casti výfukového tlmica nikdy neumiestnujte pneumaticky 
bicyklov, ani pásy nosica bicyklov alebo akékolvek iné súcasti.
15) Z bicyklov dajte dole všetko príslušenstvo (tašku, detskú sedacku, pumpu, ….), ktoré by mohlo v prípade silného 
veterného prúdu odpojit.
16) Dodržujte minimálnu vzdialenost (35 cm) medzi zemou a najnižšou castou vášho nákladu, aby ste sa vyhli aké-
mukolvek riziku nárazu medzi cestou alebo chodníkom a vašimi bicyklami.
V prípade potreby odmontujte kolesá bicykla, ktoré sú príliš blízko zeme a umiestnite si ich do kufra.
17) Nepoužívajte žiadne elastické zariadenia.
18) Pred používaním zadného stieraca si najprv overte, ci vám to nosic bicyklov umožnuje.
Niektoré vozidlá sú vybavené automatickým spúštaním zadného stieraca, preto ho v danom prípade
nevyhnutne odpojit (obrátte sa na servis znacky vášho motorového vozidla).
19) Ak je vaše vozidlo vybavené zariadením na automatické otváranie kufra, je potrebné ho v prípade 
nainštalovaného nosica bicyklov vypnút, alebo kufor otvárat len rucne.
20) Ak nevypnete parkovacieho asistenta, ten bude nosic neustále snímat. V takom prípade je normále, že bude 
vydávat zvuk.

ÚDRŽBA NOSICA BICYKLOV
1) Nosic bicyklov nesmie podstupovat žiadnu úpravu.
2) Aby bol nosic použitelný, nesmie sa poškodit a musí sa udržiavat v dobrom stave.
3) Každá poškodená alebo opotrebovaná súcast musí byt neodkladne vymenená.
4) Nosic bicyklov cistite: nepoužívajte žiadne agresívne chemické prostriedky ale len mydlovú vodu.
5)Pri umývaní vášho vozidla je nevyhnutné dat nosic bicyklov dole.
6) Po jeho použití nosic spolu s dokumentáciou starostlivo odložte.

KASUTUSJUHISED JA HOIATUSKIRI RIHMAGA JA HAAKEKONKSULE PAIGALDATAVA 
TAGUMISE JALGRATTARAAMI JAOKSEE

NÁVOD NA POUŽITIE A UPOZORNENIE PRE ZADNÝ NOSIC BICYKLOV S POPRUHMI 
TÝKAJÚCE SA GULE TAŽNÉHO TELESASK

GEBRUIKSHANDLEIDING EN WAARSCHUWINGSNOTA VOOR FIETSENREK 
MET RIEMEN EN FIETSENREK OP TREKHAAKNL

ALGEMEEN
1) De waarschuwingsnota en de montagehandleiding moeten verplicht worden gelezen en tot in de kleinste details nageleefd 
alvorens het fietsenrek in gebruik te nemen. Bewaar deze documenten voor latere raadpleging zodat u het fietsenrek in alle 
veiligheid kunt blijven gebruiken.
2) Het fietsenrek dat u heeft aangekocht is uitsluitend bestemd voor het vervoer van fietsen.
3) Maximale belasting en maximaal aantal fietsen: 30 kg voor een fietsenrek voor 2 fietsen en 45 kg voor een fietsenrek voor 3 
fietsen, of volgens de gegevens vermeld in de waarschuwingsnota.
4) Het fietsenrek is niet voorzien voor het vervoer van tandemfietsen.
5) De compatibiliteit van het fietsenrek met kinderfietsen is niet gewaarborgd.
6) De garantie vervalt indien de montage-instructies en de waarschuwingsnota niet stipt werden nageleefd; dit kan belangrijke 
schade aan uw voertuig veroorzaken en uw veiligheid en deze van anderen in gevaar brengen.

VERKEERSVEILIGHEID EN RIJGEDRAG
1) In welk land u ook rijdt met u uw fietsenrek, respecteer steeds de wetten en reglementen van het land waarin u zich bevindt.
2) De nummerplaat en de lichten op het voertuig moeten verplicht zichtbaar blijven. Zorg ervoor dat het fietsenrek en de 
fietsen deze niet afdekken en monteer indien nodig een duplicaat van de nummerplaat en van de stoplichten en richtingaanwi-
jzers van het voertuig (optioneel) achteraan uw fietsenrek er vergewis u ervan dat deze correct werken.
3) Rijd nooit buiten het verharde wegennet; off-road rijden is niet toegestaan.
4) Door het fietsenrek wordt uw voertuig langer en eventueel ook breder en hoger. Houd hiermee rekening bij nauwe en 
moeilijke doorgangen of bij het achteruitrijden.
Lasten die over de draaginrichting uithangen moeten voldoen aan de geldende reglementaire voorschriften en moeten goed 
vastgesnoerd zijn.
5) Houd tijdens het rijden rekening met de wind die het fietsenrek en de fietsen vangen; uw voertuig kan zich hierdoor immers 
anders gedragen in bochten of bij remmanoeuvres.
6) Pas uw snelheid aan in functie van de vervoerde last en overschrijd, voor een maximale veiligheid, nooit de voorgeschreven 
maximumsnelheid van 90 km/u.
7) Vertraag fors (doorgangssnelheid van 10 km/u) wanneer u over verkeersdrempels of andere obstakels rijdt. Neem een soe-
pele en defensieve rijstijl aan.
8) Verwijder het product na gebruik.

VEILIG EN CORRECT GEBRUIK
1) Vóór de montage van het fietsenrek dient u te controleren of het fietsenrek geschikt is voor montage op uw voertuig.
2) Gezien elke fiets een eigen vorm heeft, dient u na te gaan of uw fietsen op het fietsenrek kunnen worden gemonteerd. Voor 
fietsen zonder bovenstang kan een bijkomende stang (optie) op de fiets worden gemonteerd zodat deze op het fietsenrek past.
3) De last moet gelijkmatig worden verdeeld over het hele oppervlak van de draaginrichting en het zwaartepunt moet zo laag 
mogelijk worden gehouden.
4) Sommige van onze modellen zijn uitgerust met een kantelsysteem waarmee op de meeste voertuigen de kofferruimte be-
reikbaar wordt. Bij bepaalde voertuigen of bij voertuigen met aangekoppelde aanhangwagen is het gebruik van deze functie 
niet mogelijk.
5) Controleer in de gebruikershandleiding van uw voertuig welke de door de constructeur maximaal toegelaten belastingen 
zijn. Voor fietsenrekken die op de aanhangwagen van uw voertuig zijn gemonteerd, dient u de waarde van de belasting “S” te 

controleren op het identificatieplaatje van uw aanhangwagen. Als de in de handleiding van uw voertuig of op het identifica-
tieplaatje van uw aanhangwagen aangegeven belasting kleiner is dan het maximale gewicht van het fietsenrek, moet deze 
waarde worden gerespecteerd door, bijvoorbeeld, minder fietsen te vervoeren.
Het maximale gewicht van het fietsenrek = het leeggewicht + gewicht van de fietsen.
6) Onze fietsenrekken voor aanhangwagens zijn enkel gewaarborgd voor aanhangwagens conform Richtlijn 94/20/EEG van 30 
mei 1994 met een trekhaak van diameter 50 mm.
7) Controleer voor elke montagestap van uw fietsenrek, de toewijzingstabellen vooraan in de handleiding aangaande fietsen-
rekken met riembevestiging.
8) De contact- en steunvlakken tussen het fietsenrek en uw voertuig grondig reinigen alvorens het fietsenrek te monteren.
9) Het fietsenrek moet onlosmakelijk verbonden zijn met het voertuig. De afstelling van de bevestigingselementen moet met 
grote zorg en precisie gebeuren: controleer de voorgeschreven aandraaimomenten in de montagehandleiding.
10) Controleer vóór het vertrek en onderweg of de sjorriemen en andere bevestigingsinrichtingen goed vastzitten. Zet deze 
desgevallend onmiddellijk vaster indien de fietsen op het rek verschuiven of indien het fietsenrek verschuift ten opzichte van 
het voertuig.
11) Breng voldoende bevestigingsriemen aan en volg hierbij nauwgezet de montagehandleiding van het fietsenrek op uw 
voertuig.
12) Versleten of uitgerafelde riemen zijn gevaarlijk en moeten verplicht worden vervangen.
13) U mag bijkomende beveiligingen aanbrengen om uw fietsen te beschermen.
14) Gezien de uitlaatgassen van uw voertuig heel heet zijn, nooit de fietsbanden, noch de riemen of een ander deel van het 
fietsenrek in het verlengde van de uitlaat plaatsen.
15) Demonteer alle accessoires van uw fietsen (fietstas, kinderzitje, fietspomp, ….) die kunnen loskomen of die veel wind kun-
nen vangen.
16) Respecteer de minimale afstand (35 cm) tussen de grond en het onderste deel van de lading om elk gevaar op contact 
tussen het wegdek of de stoeprand en de fietsen te vermijden.
Demonteer zo nodig de wielen van de fietsen indien deze zich te dicht bij de grond bevinden, en bewaar ze in de kofferruimte.
17) Gebruik geen elastische bevestigingsmaterialen.
18) Maak geen gebruik van de achterste ruitenwisser van uw voertuig voordat u zich ervan heeft vergewist dat dit mogelijk is te-
rwijl het fietsenrek aanwezig is. Sommige voertuigen zijn uitgerust met een automatisch activeringssysteem voor de achterste 
ruitenwisser. Is dit het geval op uw voertuig, dan dient u dit verplicht uit te schakelen (doe hiervoor navraag bij een merkdealer).
19) Als uw voertuig is uitgerust met een automatisch openingssysteem voor de kofferruimte dient u dit uit te schakelen wan-
neer het fietsenrek is gemonteerd zodat de koffer enkel manueel kan worden geopend.
20) De niet uitgeschakelde achteruitrijsensor detecteert automatisch het fietsenrek. Het is normaal dat deze in werking treedt.

ONDERHOUD VAN HET FIETSENREK
1) Het fietsenrek mag op geen enkele wijze worden gewijzigd.
2) Tijdens het gebruik mag het fietsenrek niet beschadigd zijn en in goede staat worden onderhouden.
3) Elk beschadigd of versleten onderdeel moet onmiddellijk worden vervangen.
4) Reinigen van het fietsenrek: gebruik geen bijtende chemische producten maar zeepwater.
5) U moet uw fietsenrek verplicht demonteren wanneer u uw voertuig schoonmaakt.
6) Berg uw fietsenrek na gebruik zorgvuldig op, samen met alle bijbehorende documentatie.

GENERALIDADES
1) O folheto de aviso e as instruções de montagem devem ser imperativamente lidos e cumpridos, ao pormenor, antes de se 
utilizar o portabicicletas, e devem ser conservados para referência futura e para uma utilização em total segurança.
2) O porta-bicicletas que acaba de comprar destina-se, exclusivamente, ao transporte de bicicletas.
3) Carga máxima e número de bicicletas admitidas pelos porta-bicicletas: 30 KG para um porta-bicicletas de 2 bicicletas, e 45 KG 
para um porta-bicicletas de 3 bicicletas, ou a carga e o número de bicicletas especificados nas instruções.
4) O porta-bicicletas não está previsto para o transporte de bicicletas duplas.
5) A compatibilidade do porta-bicicletas para bicicletas de crianças não está garantida.
6) A garantia não abrange o incumprimento das instruções de montagem e de aviso, sendo que tal incumprimento pode resul-
tar em danos importantes para o seu veículo e pôr em causa a sua segurança e a de terceiros.

SEGURANÇA RODOVIÁRIA E CONDUÇÃO
1) Seja qual for o país em que circular com o porta-bicicletas, cumpra a legislação e a regulamentação do país em que se 
encontra.
2) A chapa de matrícula e as luzes de sinalização devem estar sempre visíveis. Certifique-se de que o porta-bicicletas e as bicicle-
tas não os tapam e, se necessário, acrescente uma réplica da chapa de matrícula e das luzes de sinalização (em opção) na traseira 
do seu porta-bicicletas e verifique o respectivo funcionamento.
3) Nunca circule fora da rede viária não alcatroada. A condução todo o terreno não está autorizada.
4) O porta-bicicletas aumenta o comprimento do veículo e as bicicletas podem aumentar a largura e a altura do veículo. Aten-
ção em caso de passagem estreita e delicada, ou em caso de marcha atrás. As cargas que ultrapassam o dispositivo de suporte 
devem cumprir o disposto na regulamentação em vigor e estar devidamente fixadas.
5) A sua condução deve ter em conta a resistência ao vento do porta-bicicletas e das bicicletas, dado que o comportamento do 
veículo pode alterar-se nas curvas e nas travagens.
6) Adapte a sua velocidade em função da carga transportada e, para mais segurança, nunca ultrapasse a velocidade máxima 
recomendada de 90 km/h.
7) Abrande muito (até aos 10 km/h) quando transpõe faixas sonoras ou outros obstáculos. Pratique uma condução flexível e 
de antecipação.
8) Remover o produto após o uso.

UTILIZAÇÃO SEGURA E ADEQUADA
1) Antes de montar o porta-bicicletas, assegure-se da compatibilidade da montagem com o seu veículo.
2) Cada bicicleta tem uma geometria particular; compete-lhe verificar a compatibilidade das suas bicicletas com o porta-bici-
cletas. Para as bicicletas sem barra superior, pode ser acrescentada uma barra adicional (em opção) na bicicleta a fim de poder 
colocá-la sobre o portabicicletas.
3) A carga deve ser uniformemente repartida por toda a superfície do dispositivo de suporte e o respectivo centro de gravidade 
deve ser mantido o mais baixo possível.
4) Alguns dos nossos modelos de porta-bicicletas estão equipados com um sistema de báscula que, na maior parte dos veículos, 
permite o acesso à mala. A concepção de determinados veículos ou do tipo de reboque, não permite a utilização desta função.
5) Consulte o manual de utilização do seu veículo acerca das cargas máximas autorizadas pelo respectivo construtor. E, no 
quadro dos portabicicletas fixados no reboque do seu veículo, consulte o valor da carga “S” inscrito na placa sinalética do re-

boque. Se a carga indicada no manual do seu veículo ou na placa sinalética do seu reboque forem inferiores ao peso máximo 
do porta-bicicletas, é esse o valor a respeitar, por exemplo, diminuindo o número de bicicletas transportadas. O peso máximo 
do porta-bicicletas = ao peso máximo em vazio + o peso das bicicletas.
6) Os nossos porta-bicicletas em reboque só estão garantidos para reboques em conformidade com a Directiva 94/20/CE, de 30 
de Maio de 1994, possuindo uma bola de reboque com um diâmetro de 50 mm.
7) Tratando-se de porta-bicicletas de fixação por correia, verifique, antes de cada fase de montagem do seu porta-bicicletas, os 
quadros de afectação no início do folheto.
8) Limpe cuidadosamente as zonas de contacto e de apoio entre o porta-bicicletas e o seu veículo antes de colocar o porta-
bicicletas.
9) O porta-bicicletas deve estar totalmente solidário com o seu veículo. A regulação dos elementos de fixação deve ser feita com 
cuidado e precisão: consulte os momentos de aperto recomendados nas instruções de montagem.
10) Controle, antes da partida e durante o trajecto, a fixação das correias e dos outros dispositivos de fixação. Sempre que 
necessário e imediatamente, volte a apertá-los em caso de deslocação das bicicletas sobre o porta-bicicletas, ou do porta-
bicicletas relativamente ao veículo.
11) Utilize correias em número suficiente e siga escrupulosamente as instruções de montagem do porta-bicicletas no seu veí-
culo.
12) As correias gastas ou desfiadas são perigosas e devem ser imperativamente substituídas.
13) Compete-lhe acrescentar protecções adicionais para proteger as suas bicicletas.
14) Como os gases de escape do veículo são muito quentes, nunca disponha, no prolongamento do escape, as rodas das bici-
cletas, nem as correias do porta-bicicletas, ou quaisquer outras peças deles.
15) Retire todos os acessórios das bicicletas (sacos, porta-bebés, bomba,...) susceptíveis de se desprenderem ou de apresenta-
rem uma forte resistência ao vento.
16) Respeite uma distância mínima (35 cm) entre o solo e a parte mais baixa da sua carga para evitar qualquer risco de choque 
entre a estrada ou um passeio e as bicicletas. Se necessário, desmonte as rodas das bicicletas que se encontram demasiado 
perto do chão e coloque-as na mala do veículo.
17) Exclua qualquer dispositivo elástico.
18) Nunca faça funcionar o limpa-vidros traseiro do seu veículo antes de se ter assegurado de que o porta-bicicletas o permite. 
Determinados veículos estão equipados com um dispositivo de desencadeamento automático do limpa- vidros traseiro; se for 
esse o caso, é imperativo desligá-lo (informe-se do procedimento junto de uma garagem da marca do seu veículo).
19) Se o seu carro estiver equipado com um dispositivo de abertura automática da mala, convém desconectá-lo e abrir a mala 
manualmente enquanto o porta-bicicletas estiver montado.
20) O radar de marcha atrás sem desconexão detecta o porta-bicicletas. É normal que dê um sinal sonoro.

MANUTENÇÃO DO PORTA-BICICLETAS
1) O porta-bicicletas não deve ser alvo de qualquer modificação.
2) Para ser utilizado, o porta-bicicletas não deve estar deteriorado e deve ser mantido em bom estado.
3) Qualquer peça danificada ou gasta deve ser imediatamente substituída.
4) Limpeza do porta-bicicletas: nunca utilize um produto químico agressivo, mas sim água com sabão.
5) Retire imperativamente o porta-bicicletas quando o seu veículo é lavado.
6) Guarde cuidadosamente o porta-bicicletas, assim como toda a documentação dele, depois de cada utilização.

ÁLTALÁNOS TUDNIVALÓK
1) A kerékpártartó használatba vétele elott feltétlenül olvassa el a figyelmeztetéseket és a szerelési utasításokat, és tartsa be 
oket a legapróbb részletekig, valamint orizze meg oket a késobbi felhasználás és a biztonságos használat céljából.
2) Az Ön által vásárolt kerékpártartó kizárólag kerékpárok szállítására szolgál.
3) A kerékpártartó maximális terhelhetosége a kerékpárok számától függoen : 2 kerékpár szállítására alkalmas kerékpártartó 
esetében 30 kg és 3 kerékpár szállítására alkalmas kerékpártartó esetében 45 kg, illetve a használati utasításban megadott 
terhelhetoség és kerékpárszám.
4) A kerékpártartó nem alkalmas tandemek szállítására.
5) A kerékpártartó nem feltétlenül alkalmas gyermek kerékpárok szállítására.
6) A garancia nem érvényes, ha nem tartják be a szerelési utasításokat és figyelmeztetéseket, ami súlyosan károsíthatja gépjár-
muvét és veszélyeztetheti az Ön és mások biztonságát.

KÖZÚTI BIZTONSÁG ÉS VEZETÉS
1) Bármely országban autózzon is kerékpártartójával, tartsa be az adott ország törvényeit és törvényszabályait.
2) A rendszámtáblának és az irányjelzoknek feltétlenül láthatóknak kell lenniük. Ügyeljen arra, hogy a kerékpártartó és a ke-
rékpárok ne takarják el azokat, és, ha szükséges, helyezzen el (opcióként) pótrendszámtáblát és jelzolámpákat a kerékpártartó 
hátsó részére, és gyozodjön meg azok jó muködésérol.
3) Soha ne közlekedjen a kerékpártartóval aszfalt nélküli utakon és terepjáróval.
4) A kerékpártartó megnöveli a gépjármu hosszát, a kerékpárok pedig módosíthatják a gépjármu szélességét és magasságát. 
Szuk és kényes helyeken illetve hátramenetben vezessen figyelmesen. A tartószerkezeten túlnyúló szállítmányok esetében az 
érvényes szabályozó rendeletek szerint kell eljárni és elrendezni a rakományt.
5) Vezetés közben figyelembe kell venni a kerékpártartó és a kerékpárok légellenállását, mivel a gépjármu viselkedése a kanya-
rokban és fékezéskor megváltozhat.
6) A sebességet a szállítmánynak megfeleloen kell megválasztani, és a nagyobb biztonság érdekében soha ne lépje túl az enge-
délyezett 90 km/h maximális sebességhatárt.
7) A fekvorendorökön vagy más akadályokon áthaladva jelentosen csökkenteni kell a sebességet (10 km/h). Vezessen óvatosan 
és körültekintoen.
8) Távolítsa el a termék használata után.

BIZTONSÁGOS ÉS MEGFELELO HASZNÁLAT
1) A kerékpártartó felszerelése elott gyozodjön meg róla, hogy annak felszerelése kompatibilis-e az Ön gépjármuvével.
2) Minden kerékpárnak sajátos felépítése van. Önnek kell ellenorizni, hogy kompatibilisek-e a kerékpárok a kerékpártartóval. 
Azokat a kerékpárokat, amelyeknek nincs keresztvázuk, (opcionálisan) egy pótvázzal kell kiegészíteni, amelynek a segítségével 
elhelyezhetok a kerékpártartón.
3) A szállítmányt a kerékpártartó egész felületén egyenletesen kell elosztani és a súlypontjának a leheto legalacsonyabban 
kell lennie.
4) Egyes kerékpártartó modelljeink billenoszerkezettel vannak felszerelve, amelyek a legtöbb gépjármu esetében a csomag-
tartóhoz való hozzáférést biztosítják. Egyes gépjármuvek vagy vonóhorog típusok tervezése nem teszi lehetové ennek a fun-
kciónak a használatát.
5) Olvassa el gépjármuve kézikönyvében a konstruktor által maximálisan engedélyezett terhelést.
A gépjármu vonóhorgára szerelheto kerékpártartók esetében olvassa el a vonóhorog jelzotábláján megadott « S » terhelhe-

toségi értéket.
Ha a gépjármuve kézikönyvében vagy a vonóhorog jelzotábláján megadott terhelhetoségi érték kisebb a kerékpártartó maxi-
mális súlyánál, akkor ezt az értéket kell figyelembe venni, és csökkenteni kell a szállított kerékpárok számát.
A kerékpártartó maximális súlya = Az üres kerékpártartó önsúlya + a kerékpárok súlya.
6) Vonóhorogra szerelheto kerékpártartóink csak az 1994. május 30-i 94/20/CE irányelvnek megfelelo 50 mm átméroju vonóho-
rog fejjel rendelkezo vonóhorgokhoz jók garantáltan.
7) A hevederes rögzítésu kerékpártartók esetében a kerékpártartó összeszerelésének minden szakaszában ellenorizze a 
használati utasítás elején található rögzítési táblázatot.
8) A kerékpártartó felszerelése elott tisztítsa meg gondosan a kerékpártartó és a gépjármu érintkezési és felfekvési felületeit.
9) A kerékpártartónak tökéletesen illeszkednie kell az ön gépjármuvére. A rögzíto elemek beállítását gondosan és precízen kell 
elvégezni :  tartsa be a szerelési utasításban megadott szorítóerot.
10) Indulás elott és útközben is ellenorizze, hogy jól tartanak-e a rögzíto hevederek és más rögzíto elemek. Szükség esetén, 
ha a kerékpárok elmozdultak a kerékpártartón illetve, ha a kerékpártartó elmozdult a gépjármuvön, azonnal húzza utána a 
rögzítoket.
11) Az elegendo számú hevedereket oszlassa el egyenletesen, gondosan követve a kerékpártartónak a gépjármure történo 
szerelési utasításait.
12) Az elhasználódott és megrongálódott hevederek veszélyesek, és feltétlenül ki kell oket cserélni.
13) A kerékpárok védelme érdekében további védointézkedéseket tehet saját belátása szerint.
14) Mivel a gépjármu kipufogógáza nagyon meleg, soha ne helyezze el a kerékpárgumikat és a kerékpártartó hevedereit vagy 
bármely más részt a kipufogócso vonalában.
15) Vegyen le minden olyan kiegészítot a kerékpárokról, amelyek beakadhatnak, vagy amelyek szélfogóként muködhetnek. 
(táska, bébihordozó, pumpa, ….).
16) Tartsa be a talaj és a rakomány alsó széle közötti minimális távolságot (35 cm), hogy elkerülje a kerékpárok esetleges ütközé-
sét az úttesttel vagy a járdával. Szükség esetén szerelje le a kerékpárok kerekét, ha azok túl közel kerülnének a talajhoz, és 
helyezze el oket a csomagtartóban
17) Zárjon ki minden rugalmas eszközt.
18) Ne kapcsolja be addig a hátsó ablaktörlot, amíg meg nem gyozodött arról, hogy a kerékpártartó nem jelent akadályt. Egyes 
gépjármuvek automata indítású hátsó ablaktörlovel vannak felszerelve, ebben az esetben ezt a funkciót ki kell kapcsolni (amit 
gépjármuve márkaszervizben végeztethet el).
19. Ha gépkocsija fel van szerelve automata csomagtartó nyitással, akkor, miután a kerékpárok a helyükre kerültek, ezt a funkciót 
ki kell kapcsolni, és a csomagtartó nyitását csak kézileg kell végezni.
20) Ha a tolató radar nincs kikapcsolva, akkor az érzékeli a kerékpártartót. Normális tehát, hogy hangjelzést ad.

A KERÉKPÁRTARTÓK KARBANTARTÁSA
1) A kerékpártartót nem szabad átalakítani.
2) Csak sérülésmentes és jó állapotban levo kerékpártartót lehet használni.
3) A sérült vagy elkopott alkatrészeket haladéktalanul ki kell cserélni.
4) A kerékpártartó tisztítása: agresszív vegyszerek helyett használjon inkább szappanos vizet.
5) A gépkocsi mosásakor feltétlenül szerelje le a kerékpártartót.
6) Minden használat után rakja el gondosan a kerékpártartót annak teljes dokumentációjával együtt.

INSTRUÇÕES E ADVERTÊNCIAS PARA PORTA-BICICLETAS TRASEIRO 
DE CORREIA E SOBRE BOLA DE REBOQUEPT

HASZNÁLATI UTASÍTÁS ÉS FIGYELMEZTETÉS VONÓHOROG-FEJRE EROSÍTHETO 
HEVEDERES KERÉKPÁRTARTÓHOZHU
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ИНСТРУКЦИЯ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ОТНОСИТЕЛЬНО ЗАДНИХ  
ВЕЛОСИПЕДНЫХ БАГАЖНИКОВС ЛЯМОЧНЫМ КРЕПЛЕНИЕМ И ФАРКОПОВ RU

ВВЕДЕНИЕ
1) Перед использованием багажника для перевозки велосипедов обязательно ознакомьтесь и соблюдайте в малейших деталях меры 
предосторожности и руководство по установке и сохраняйте их для последующего применения, чтобы обеспечить максимально 
безопасное использование.
2) Багажник для велосипедов, который вы только что приобрели, предназначен исключительно для перевозки на нем велосипедов.
3) Максимальная нагрузка и допустимое количество велосипедов для одного багажника: 30 КГ для багажника, рассчитанного 
на 2 велосипеда, и 45 КГ для багажника, рассчитанного на 3 велосипеда, или нагрузка и количество велосипедов, указанные в 
инструкции.
4) Не используйте багажник для перевозки тандемов.
5) Мы не гарантируем, что багажник для велосипедов подойдет для детских велосипедов.
6) Гарантия теряет силу в случае несоблюдения руководства по установке и мер предосторожности, что может также серьезно 
повредить ваш автомобиль
и поставить под угрозу вашу безопасность и безопасность окружающих.

ДОРОЖНАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ И ВОЖДЕНИЕ
1) Не зависимо от страны, в которой вы пользуетесь вашим багажником для перевозки велосипедов, соблюдайте
нормы и правила действующего законодательства страны вашего нахождения.
2) Необходимо, чтобы номерной знак автомобиля и габаритные огни были хорошо видны.
Следите за тем, чтобы багажник для велосипедов и велосипеды не загораживали их и при необходимости
разместите еще один номерной знак и (факультативно) габаритные огни
сзади багажника для велосипедов и убедитесь в том, чтобы последние работали должным образом. 
3) Никогда не передвигайтесь на автомобиле вне асфальтированных дорог, а также запрещается использовать багажник на 
внедорожниках.
4) За счет багажника для велосипедов увеличивается длина автомобиля, а за счет велосипедов меняются параметры ширины 
и высоты автомобиля. Следует быть особенно внимательными в узких и сложных проездах, а также при езде задним ходом.
Грузы, превышающие по весу нормы, действующие в отношении перевозок грузов, должны отвечать предписаниям
действующего законодательства и быть должным образом закрепленными.
5) При вождении автомобиля вы должны учитывать действие силы ветра на багажник и на велосипеды, т.к. 
это может повлиять на управляемость автомобилем на поворотах и в момент торможения.
6) Соблюдайте скоростной режим в зависимости от веса перевозимого груза и для вашей безопасности никогда не 
превышайте рекомендуемую максимальную скорость в 90 км/ч.
7) Значительно снизить скорость (до 10 км/ч) при переезде через искусственные ограничители скорости или
иные преграды. Управляйте автомобилем плавно и следите за ситуацией на дороге.
8) Удалите продукт после использованияя.

БЕЗОПАСНОЕ И ОТВЕЧАЮЩЕЕ НОРМАМ  ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
1) Перед установкой багажника для велосипедов убедитесь в том, что он подходит для вашей модели автомобиля.
2) Т.к. каждый велосипед обладает своей особой геометрией, вы должны убедиться в том, чтобы багажник подходил для  
ваших велосипедов. Для велосипедов без верхней рамы (факультативно) на велосипед возможно установить дополнительную 
перекладину, чтобы расположить его на 
багажнике для велосипедов.
3) Вес должен быть распределен равномерно по всей поверхности устройства для транспортировки и 
центр тяжести должен быть как можно ниже.
4) Некоторые их наших моделей багажников для велосипедов оборудованы системой опрокидывания, обеспечивающей
доступ к багажнику на большинстве автомобилей. Однако концепция некоторых автомобилей или тип
монтированного крепления не позволяют использовать данную функцию.
5) Ознакомьтесь с руководство по установке вашего автомобиля относительно нагрузок,
максимально допустимых производителем вашего автомобиля. А для багажников, монтируемых на крепление, установленное на 
вашем автомобиле,
вам необходимо проверить величину нагрузки « S », обозначенную на табличке,
расположенной на самом креплении. Если нагрузка, указанная в техническом руководстве автомобиля или на табличке

крепления, ниже максимального веса багажника для велосипедов, эта величина
должна быть соблюдена, например, путем сокращения количества перевозимых велосипедов.
Максимально допустимый вес багажника для велосипедов = вес пустого багажника + вес велосипедов.
6) Наши багажники для перевозки велосипедов гарантированы только, если устанавливаются на крепления, отвечающие норме, 
установленной в 
Директиве 94/20/CE от 30 мая 1994, и обладающие шаром крепления с диаметром 50 мм.
7) Перед каждым этапом сборки вашего багажника для велосипедов сверяйтесь со сборочными схемами,
приведенными в начале руководства по установке, если речь идет о багажниках с крепежными ремнями.
8) Тщательно очищайте участки контакта и опоры, находящиеся между багажником для велосипедов и автомобилем,
перед установкой багажника.
9) Багажник должен полностью прилегать к поверхности автомобиля. Необходимо тщательно и точно отрегулировать 
элементы крепления: для этого сверяйтесь с параметрами силы затяжки крепления, указанными
в руководстве по установке.
10) Перед началом движения и на остановках всегда проверяйте степень натяжения ремней и прочих элементом крепления.
В случае необходимости, если велосипеды сместились на багажнике или сам багажник сместился по отношению к автомобилю, 
немедленно затяните покрепче крепежи.
11) Зафиксируйте груз должным количеством ремней, внимательно следуя инструкции по установке багажника для велосипедов 
на автомобиль.
12) Изношенные и обтрепанные ремни очень опасны, их необходимо немедленно заменить.
13) Вы можете самостоятельно установить дополнительные ограждения для защиты ваших велосипедов.
14) Т.к. выхлопные газы автомобиля очень горячие, никогда не располагайте
в непосредственной близости от выхлопной трубы ни колеса велосипедов, ни ремни багажника для велосипедов,
а также любые иные части багажника.
15) При транспортировке снимайте с велосипедов все аксессуары (сумки, детское сиденье, насос, ….),
т.к. они могут открепиться или оказать сильное сопротивление ветру.
16) Следите за соблюдением минимального расстояния (35 см) между дорогой и нижней частью перевозимого груза,
чтобы избежать ударов велосипедов о дорогу или тротуар.
В случае необходимости, снимите колеса с велосипедов, если они находятся слишком близко от дороги, и разместите их в багажник 
автомобиля.
17) Необходимо исключить любые эластичные крепления.
18) Включая задний дворник автомобиля, предварительно убедитесь в том,
что установленный багажник для велосипедов не препятствует его работе. Некоторые автомобили оборудованы системой 
автоматического 
включения заднего дворника, в таком случае вам необходимо отключить ее
(для этого обратитесь в фирменный сервс-центр по обслуживанию вашей марки автомобилей).
19) Если ваш автомобиль оборудован системой автоматического открытия багажника, при установленном багажнике для 
велосипедов,
необходимо либо отключить ее, либо открывать багажник только вручную.
20) Включенный датчик заднего хода реагирует на багажник для велосипедов. Следовательно, если он срабатывает, это вполне 
нормально.

УХОД ЗА БАГАЖНИКОМ ДЛЯ ВЕЛОСИПЕДОВ
1) Ни в коем случае не допускаются модификации багажника.
2) Багажник для велосипедов необходимо использовать только в исправном состоянии, а также поддерживайте его в хорошем 
состоянии.
3) Все неисправные или изношенные детали должны быть заменены без промедления.
4) Чистка багажника для велосипедов: не применяйте агрессивные химические чистящие вещества,
лучше используйте мыльную воду.
5) Обязательно снимайте багажник для велосипедов при мойке автомобиля.
6) После каждого использования, аккуратно сложите снятый багажник для велосипедов и храните его вместе с руководством по 
установке.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
1) Πριν χρησιμοποιήσετε τη σχάρα ποδηλάτου, θα πρέπει υποχρεωτικά να διαβάσετε τις προειδοποιητικές οδηγίες όπως και τις οδηγίες 
συναρμολόγησης, τις οποίες θα πρέπει να διατηρήσετε ώστε να διασφαλιστεί μια ασφαλής μελλοντική χρήση. Θα πρέπει να τις διαβάσετε 
προσεκτικά και να τις ακολουθήσετε πιστά μέχρι την πιο μικρή τους λεπτομέρεια. 
 2) Η σχάρα ποδηλάτου που μόλις αγοράσατε προορίζεται αυστηρά και μόνο για τη μεταφορά ποδηλάτου. 
3) Μέγιστο βάρος και αριθμός ποδηλάτων που μπορούν να μεταφερθούν με τη σχάρα ποδηλάτου : 15 KG για μια σχάρα μεταφοράς ενός 
ποδηλάτου και 30 KG για μια σχάρα μεταφοράς 2 ποδηλάτων ή το βάρος και τον αριθμό ποδηλάτων που ορίζονται στο εγχειρίδιο οδηγιών. 
4) Οι σχάρες ποδηλάτων δεν προορίζονται για τη μεταφορά διπλών ποδηλάτων.
5) Δεν εγγυάται η συμβατότητα της σχάρας ποδηλάτου με τα παιδικά ποδήλατα.
6) Η εγγύηση δεν καλύπτει τις φθορές που μπορεί να προκληθούν σε τρίτους ή σε εσάς εξαιτίας της μη συμμόρφωσης με τις οδηγίες 
τοποθέτησης και συντήρησης, γεγονός που μπορεί να θέσει σε κίνδυνο τη δική σας ασφάλειά αλλά και την ασφάλεια τρίτων. 

ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΤΟΥΣ ΔΡΟΜΟΥΣ ΚΑΙ ΣΤΗΝ ΟΔΗΓΗΣΗ
1) Ανεξαρτήτως της χώρας στην οποία κινήστε με τη σχάρα ποδηλάτου σας, θα πρέπει να σέβεστε τους νόμους και τους κανονισμούς της 
χώρας στην οποία βρίσκεστε. 
2) Οι πινακίδα και τα φανάρια του αυτοκινήτου θα πρέπει υποχρεωτικά να είναι ευδιάκριτα. Βεβαιωθείτε ότι η σχάρα ποδηλάτου και τα 
ποδήλατα δεν τα κρύβουν και εάν είναι απαραίτητο τοποθετήστε ένα αντίγραφο της πινακίδας ή συμπληρωματικά φανάρια (προαιρετικά) 
στο πίσω μέρος της σχάρας ποδηλάτου και βεβαιωθείτε για τη σωστή λειτουργία τους.
3) Μην οδηγείτε ποτέ εκτός του οδικού δικτύου ασφαλτοστρωμένων δρόμων. Απαγορεύεται η οδήγηση με οχήματα 4χ4.
4) Η σχάρα ποδηλάτου αυξάνει το μήκος του αυτοκινήτου και τα ποδήλατα μπορεί να αλλάξουν το πλάτος του αυτοκινήτου. Θα πρέπει να 
παίρνετε τις απαραίτητες προφυλάξεις στην περίπτωση που περνάτε από ένα σημείο στενό και επικίνδυνο ή όταν οδηγείτε με την όπισθεν. Το 
φορτίο που ξεφεύγει από την κατάλληλη διάταξη μεταφοράς του θα πρέπει να τοποθετείται κατά τρόπο ορθό και σύμφωνο με την τρέχουσα 
νομοθεσία. 
5) Στον τρόπο που οδηγείτε θα πρέπει να συνυπολογίζετε την επίδραση του αέρα εξαιτίας του ποδηλάτου αλλά και της σχάρας του, μιας και ο 
σωστός τρόπος οδήγησης του αυτοκινήτου αλλάζει κυρίως στις στροφές και στον τρόπο επιβράδυνσης του αυτοκινήτου.
6) Προσαρμόστε την ταχύτητα του αυτοκινήτου, στο μεταφερόμενο βάρος. Για μεγαλύτερη ασφάλεια μην ξεπερνάτε ποτέ τα 90 km/h.
7) Αποφεύγεται την απότομη μείωση της ταχύτητας (10 km/h) όταν περνάτε από βυθίσματα στο δρόμο ή άλλα εμπόδια. Να οδηγείτε ομαλά 
κατά
τρόπο προληπτικό .
8) Αφαιρέστε το προϊόν μετά τη χρήση. 

ΣΩΣΤΗ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΗΣ ΧΡΗΣΗ 
1) Πριν τοποθετήσετε τη σχάρα ποδηλάτου, βεβαιωθείτε ότι το σύστημα τοποθέτησής της είναι συμβατό με το αυτοκίνητό σας.
2) Κάθε ποδήλατο έχει ένα ξεχωριστό σχεδιασμό. Για αυτό το λόγο θα πρέπει να ελέγχετε τη συμβατότητα του ποδηλάτου σας με τη σχάρα 
ποδηλάτου. Στα ποδήλατα που δεν διαθέτουν οριζόντια μεταλλική ράβδο, μπορεί να τοποθετηθεί μια πρόσθετη ράβδος (προαιρετικά), ώστε 
με αυτό τον τρόπο να τοποθετείται στη σχάρα ποδηλάτου.
3) Το φορτίο θα πρέπει να κατανέμεται κατά τρόπο ομοιόμορφο σε όλη την επιφάνεια φόρτωσης και το κέντρο βάρους του θα πρέπει να 
παραμένει όσο το δυνατόν χαμηλότερα. 
4) Μερικά από τα μοντέλα σχάρας ποδηλάτων μας, είναι εξοπλισμένα με μια κινητή διάταξη που επιτρέπει την πρόσβαση στο πορτ-παγκάζ 
των περισσότερων αυτοκινήτων. Ο σχεδιασμός ορισμένων αυτοκινήτων ή συγκεκριμένα συστήματα στήριξης δεν επιτρέπουν αυτή τη 

δυνατότητα. 
5) Συμβουλευτείτε το εγχειρίδιο οδηγιών του αυτοκινήτου σας ως αναφορά το μέγιστο επιτρεπόμενο φορτίο σύμφωνα με τον κατασκευαστή 
του αυτοκινήτου. Ως αναφορά τις σχάρες αυτοκινήτου που στερεώνονται στον κοτσαδόρο του αυτοκινήτου, συμβουλευτείτε την τιμή του 
φορτίου «S» που βρίσκεται στην πλάκα του κοτσαδόρου σας. Εάν το μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος του φορτίου που ορίζεται από το εγχειρίδιο 
οδηγιών ή από την πλάκα του κοτσαδόρου είναι μικρότερο από το μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος φορτίου της σχάρας ποδηλάτου, θα πρέπει 
να ακολουθήσετε αυτό το όριο αφαιρώντας για παράδειγμα τον αριθμό των ποδηλάτων που μεταφέρετε. Τα μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος 
φορτίου της σχάρας ποδηλάτου = το βάρος της ίδιας+ το βάρος του(ων) ποδηλάτου(ων).
6) Οι σχάρες ποδηλάτου μας που είναι σχεδιασμένες να στηρίζονται στο κοτσαδόρο του αυτοκινήτου είναι κατάλληλες μόνο για τους 
κοτσαδόρους που εναρμονίζονται με τον Κανονισμό 94/20/CE της 30ης Μαΐου 1994, και διαθέτουν διάμετρο 50 mm.
7) Πριν από κάθε στάδιο της τοποθέτησης της σχάρας αυτοκινήτου, ελέγχετε τους πίνακες με τα όρια στην αρχή του εγχειριδίου στον πίνακα 
που αντιστοιχεί στις σχάρες ποδηλάτων με στήριξη ιμάντων.
8) Καθαρίστε προσεκτικά τις ζώνες επαφής και στήριξης μεταξύ της σχάρας ποδηλάτου και του αυτοκινήτου σας, πριν την τοποθέτηση της 
σχάρας ποδηλάτου. 
9) Η σχάρα ποδηλάτου θα πρέπει να στηρίζεται εντελώς στο αυτοκίνητο σας. Η ρύθμιση των εργαλείων στήριξης θα πρέπει να γίνεται με 
προσοχή και μεγάλη ακρίβεια: ελέγξτε τις οδηγίες τοποθέτησης, για την ενδεικνυόμενη πίεση εφαρμογής.
10) Πριν ξεκινήσετε το ταξίδι σας και κατά τη διάρκεια αυτού, ελέγχετε τη στήριξη των ιμάντων και των άλλων εργαλείων στήριξης. Εάν είναι 
απαραίτητο σταθεροποιείστε ξανά τις συνδέσεις και κάντε το οπωσδήποτε στην περίπτωση μετατόπισης του ποδηλάτου από τη σχάρα του 
ή της σχάρας ποδηλάτου από το αυτοκίνητο. 
11) Τοποθετήστε και συνδυάστε τόσους ιμάντες όσους ορίζει το εγχειρίδιο οδηγιών τοποθέτησης της σχάρας ποδηλάτου στο αυτοκίνητό σας.
12) Οι χρησιμοποιημένοι ή φθαρμένοι ιμάντες είναι επικίνδυνοι και είναι επιβεβλημένο να αλλαχθούν. 
13) Θα πρέπει να προσθέσετε τα επιπλέον προστατευτικά μέτρα για την προστασία των ποδηλάτων σας. 
14) Θεωρώντας ότι τα αέρια που διαφεύγουν από την εξάτμιση του αυτοκινήτου είναι θερμά, μην επιτρέπετε την επαφή τους με τα ελαστικά 
του ποδηλάτου, τους ιμάντες ή με άλλα μέρη της εξάτμισης. 
15) Αφαιρέστε όλα τα αξεσουάρ του ποδηλάτου σας (τσαντάκια σέλας, τσάντες, καρεκλάκια μωρού υδροδοχεία, ….) που θα μπορούσαν να 
λυθούν ή να μετατοπιστούν από τον αέρα. 
16) Διατηρήστε μια ελάχιστη απόσταση (35 cm) από το έδαφος και το χαμηλότερο σημείο του φορτίου σας, ώστε να αποφύγετε τον κίνδυνο 
να χτυπήσουν τα ποδήλατα στο έδαφος. Εάν είναι απαραίτητο αφαιρέστε τις ρόδες των ποδηλάτων και τοποθετήστε τις στο πορτ-παγκάζ. 
17) Μη χρησιμοποιείται ελαστικές συσκευές.
18) Μη χρησιμοποιείται τους πίσω υαλοκαθαριστήρες του αυτοκινήτου σας, χωρίς να έχετε βεβαιωθεί ότι δεν εμποδίζονται από τη σχάρα 
ποδηλάτου. Μερικά αυτοκίνητα διαθέτουν σύστημα αυτόματης ενεργοποίησης των υαλοκαθαριστήρων. Σε αυτή την περίπτωση επιβάλλεται 
η αποσύνδεσή του (απευθυνθείτε σε ένα συνεργείο αυτοκινήτων ανάλογα με τη μάρκα του αυτοκινήτου σας).
19) Εάν το αυτοκίνητό σας διαθέτει σύστημα αυτόματου κλεισίματος του πορτ-παγκάζ, συνίσταται η αποσύνδεσή του και ο χειροκίνητος 
χειρισμός του πορτ-παγκάζ μετά την τοποθέτηση της σχάρας ποδηλάτου.
20) Οι αισθητήρες παρκαρίσματος όταν είναι συνδεδεμένοι ανιχνεύουν τη σχάρα ποδηλάτου. Είναι φυσιολογικό να ενεργοποιούνται. 

ΔΙΑΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΧΑΡΑΣ ΠΟΔΗΛΑΤΟΥ
1) Η σχάρα ποδηλάτου δεν θα πρέπει να υποστεί καμία μετατροπή. 
2) Για να μπορεί να χρησιμοποιηθεί δεν θα πρέπει να έχει υποστεί ζημιές και θα πρέπει να διατηρείται σε καλή κατάσταση. 
3) Οποιοδήποτε εξάρτημα φθαρμένο ή χρησιμοποιημένο θα πρέπει να αντικαθιστάται άμεσα. 
4) Καθαρισμός της σχάρας ποδηλάτου: μην χρησιμοποιείτε δυνατά χημικά προϊόντα. Χρησιμοποιείστε νερό με σαπούνι. 
5) Όταν πλένετε το αυτοκίνητό σας θα πρέπει να αφαιρείτε τη σχάρα ποδηλάτου. 
6) Φυλάσσετε τη σχάρα ποδηλάτου με προσοχή μαζί με όλα τα εγχειρίδια οδηγιών και όλα τα χαρτιά της, μετά από κάθε χρήση.

GENERELT
1) Sikkerheds- og monteringsvejledningen skal læses igennem og følges nøjagtigt,
inden cykelholderen kan tages i brug. Gem vejledningen til senere brug og for at garantere en brug i fuld sikkerhed.
2) Den cykelholder du lige har købt, er udelukkende beregnet til transport af cykler.
3) Den maksimale belastning samt det maksimale antal cykler pr. cykelholder er: 30 kg for en cykelholder til 2 cykler og 45 kg til 
en cykelholder til 3 cykler eller den belastning eller det antal cykler, som er angivet i vejledningen.
4) Cykelholderen er ikke beregnet til at transportere tandemcykler.
5) Vi kan ikke garantere, at cykelholderen passer til alle børnecykler.
6) Garantien bortfalder i tilfælde af manglende overholdelse af monterings- og sikkerhedsvejledningen, da det kan få alvorlige 
konsekvenser for din bil og udsætte dig og andre for farlige situationer.

FÆRDSELSSIKKERHED
1) Uanset hvor i verden du befinder dig med din cykelholder, er det meget vigtigt, at du overholder de gældende færdselsregler 
i det land, hvor du opholder dig.
2) Nummerpladen og lygterne skal være synlige. Sørg for, at cykelholderen ikke dækker over disse elementer, og sæt eventuelt 
en ekstra nummerplade og baglygter (kan fås som ekstraudstyr) på cykelholderen, og kontroller at lygterne fungerer korrekt.
3) Kør aldrig på ikke asfalterede veje, og offroad-kørsel er ikke tilladt.
4) Cykelholderen gør bilen længere, og cyklerne kan øge bilens bredde og højde. Vær derfor særlig opmærksom, når du kører 
igennem snævre eller vanskelige gader, og når du bakker. Last der går ud over cykelholderen skal overholde bestemmelserne i 
den gældende lovgivning og være korrekt spændt fast.
5) Det er vigtigt, at du tilpasser din kørsel i forhold vindens påvirkning af cykelholderen og cyklerne, da bilen kan reagere 
anderledes i sving, og når du bremser.
6) Tilpas din kørsel i forhold til den transporterede last, og for større sikkerhed anbefales det aldrig at overstige 90 km/t.
7) Sænk farten kraftigt (ned til 10 km/t), når du kører over vejbump eller andre genstande. Kør forsigtigt og ansvarligt.
8) Fjern produktet efter brug.

SIKKER OG KORREKT BRUG
1) Inden du begynder at montere cykelholderen, skal du sikre dig, at den passer til din bil.
2) Alle cykler er bygget forskelligt, og det er derfor vigtigt at kontrollere, om din cykel passer til cykelholderen. For de cykler 
som ikke har et overrør, kan man tilføje en ekstra stang (ekstraudstyr) på cyklen, så man kan anbringe den på cykelholderen.
3) Lasten skal fordeles jævnt på hele cykelholderen og tyngdepunktet skal være så lavt som muligt.
4) Visse af vores cykelholdere er udstyret med et vippesystem, som giver mulighed for at få adgang til bagagerummet på de 
fleste biler.
Udformningen af visse biler eller påmonterede tilkoblingsanordninger tillader dog ikke brugen af denne funktion.
5) Læs bilens brugsvejledning vedrørende den maksimalt tilladte belastning fra fabrikanten. Hvis cykelholderen sættes fast på 
bilens tilkoblingsanordning, skal du læse belastningsværdien ”S”, der står på tilkoblingsanordningens mærkeplade. Hvis den 
angivne belastning i bilens brugsvejledning eller på tilkoblingsanordningens mærkeplade er under cykelholderens maksimalt 

tilladte belastning, er det bilens belastningsværdi der er gældende. Antallet af transporterede cykler skal da reduceres.
Cykelholderens maksimalt tilladte belastning = cykelholderen + cyklernes vægt.
6) Vores cykelholdere på tilkoblingsanordninger er udelukkende udviklet til at passe til tilkoblingsanordninger, der er i ove-
rensstemmelse med direktiv 94/20/EF af 30. maj 1994 med en trækkrog med en diameter på 50 mm.
7) Hver gang du samler din cykelholder, skal du kontrollere skemaerne i starten af vejledningen, hvis det drejer sig om en 
cykelholder med remme.
8) Rengør kontaktfladerne omhyggeligt mellem bilen og cykelholderen, inden denne anbringes.
9) Cykelholderen skal sidde ordentligt fast på bilen. Justeringen af fastspændingselementerne skal udføres med omhu og nø-
jagtighed: se de anbefalede stramningsmomenter i monteringsvejledningen.
10) Kontroller remmene og de andre fastspændingsanordninger både før og under kørslen.
Stram øjeblikkeligt remmene, hvis cyklerne har flyttet sig på cykelholderen, eller hvis cykelholderen har flyttet sig i forhold til 
bilen.
11) Spænd det tilstrækkelige antal remme fast, og følg cykelholderens monteringsvejledning nøje.
12) Slidte eller trevlede remme er farlige, og bør øjeblikkeligt udskiftes.
13) Det er brugerens eget ansvar at beskytte cyklerne.
14) Da bilens udstødningsgas er meget varm, er det vigtigt aldrig at anbringe dæk, remme eller lign. I nærheden af udstød-
ningsrøret.
15) Fjern alt ekstraudstyr på cyklerne (cykeltaske, barnesæde, pumpe osv.), som kan rive sig løs i vinden.
16) Overhold en minimumsafstand på 35 cm mellem jorden og lastens nederste del, for at undgå at cyklerne støder mod vejen 
eller fortovet.
Afmonter eventuelt cykelhjulene, hvis de er for tæt på jorden, og læg dem i bagagerummet.
17) Brug aldrig elastiske anordninger.
18) Brug aldrig vinduesviskerne på bagruden, før end du er sikker på, at dette er muligt med cykelholderen monteret på bilen. 
Visse biler er udstyret med vinduesviskere, som automatisk går i gang. I så tilfælde bør man deaktivere denne funktion, inden 
man begynder at køre (spørg din mekaniker eller bilforhandler om, hvordan man gør det).
19) Hvis din bil er udstyret med et system, der automatisk åbner bagsmækken, skal dette system deaktiveres, når cykelholderen 
er på plads, og derefter må du kun åbne bagsmækken manuelt.
20) Baksensoren registrerer automatisk cykelholderen, med mindre denne er deaktiveret. Det er helt normalt, at den udsender 
en lyd.

VEDLIGEHOLDELSE AF DIN CYKELHOLDER
1) Der må ikke foretages ændringer på cykelholderen.
2) Cykelholderen må ikke være beskadiget men skal være i god stand, når den tages i brug.
3) Enhver del der er beskadiget eller slidt skal straks udskiftes.
4) Rengøring af cykelholderen: brug aldrig aggressive, kemiske rengøringsprodukter, men brug almindeligt sæbevand i stedet.
5) Fjern altid cykelholderen, inden du vasker din bil.
6) Opbevar cykelholderen omhyggeligt med al dens dokumentation efter hver brug.

Ο∆ΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΕΩΣ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΕΙΣ - ΒΑΣΗ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ ΠΟ∆ΗΛΑΤΟΥ 
ΙΜΑΝΤΕΣ ΣΤΟ ΠΙΣΩ ΜΕΡΟΣ ΠΑΝΩ ΣΤΟΝ ΚΟΤΣΑ∆ΟΡΟGR

BRUGS- OG SIKKERHEDSVEJLEDNING TIL CYKELHOLDER MED REMME TIL 
MONTERING PÅ TRÆKKROGDK

NÁVOD NA POUŽITÍ A UPOZORNENÍ PRO ZADNÍ NOSIC NA KOLA S POPRUHY A S 
MONTÁŽÍ NA TAŽNÉ ZARÍZENÍ S KULOVÝM CEPEMCZ

OBECNÉ ZÁSADY
1) Upozornení a montážní instrukce je treba pred montáží nosice peclive precíst a presne dodržovat, aby byla montáž bezpecne 
provedena. Z tohoto duvodu je uschovejte pro pozdejší použití.
2) Nosic na kola, který jste práve zakoupili, je urcen výhradne k preprave kol.
3) Maximální zatížení nosice a povolený pocet kol : 30 kg pro nosic na 2 kola a 45 kg pro nosic na 3 kola nebo povolené zatížení 
a pocet kol uvedené v návodu.
4) Nosic není urcen k preprave tandemových kol.
5) Kompatibilita nosice s detskými koly není zarucena.
6) Záruka se nevztahuje na škody zpusobené nedodržením montážních instrukcí a upozornení, což muže vážne poškodit vaše 
vozidlo a ohrozit vaši bezpecnost i bezpecnost ostatních.

BEZPECNOST SILNICNÍHO PROVOZU A RÍZENÍ
1) Bez ohledu na zemi, kde s nosicem na kola jezdíte, dodržujte právní predpisy a zákony zeme, ve které se nacházíte.
2) Státní poznávací znacka a signalizacní svetla musí být viditelná. Dbejte na to, aby nedošlo k jejich zakrytí nosicem nebo koly, 
pokud je nutné, namontujte na zadní cást nosice ješte jednu SPZ a signalizacní svetla (dle vlastní volby možno dokoupit) a 
ujistete se, že správne fungují.
3) Nikdy se nepohybujte mimo asfaltovou silnicní sít, rízení v terénu není povoleno.
4) Nosic na kola prodlužuje vozidlo a kola mohou zmenit jeho šírku a výšku. Pozor na prípad úzkého a složitého prujezdu nebo 
pri couvání. Zátež, která precnívá pres nosné zarízení, musí odpovídat platným predpisum a musí být zajištena odpovídajícím 
zpusobem.
5) Váš zpusob rízení musí brát v úvahu pusobení vetru na nosic a kola, nebot to muže ovlivnit reakce vozidla pri jízde do zatácky 
a pri brždení.
6) Prizpusobte rychlost jízdy preváženému nákladu a pro vyšší bezpecnost nikdy neprekracujte maximální doporucenou 
rychlost 90 km/h.
7) Silne brzdete pri prejíždení prícných prahu a jiných prekážek (prejezdová rychlost 10 km/h).
Jezdete plynule a predvídave.
8) Odstraňte produkt po použití.

BEZPECNÉ A ODPOVÍDAJÍCÍ POUŽITÍ
1) Pred montáží nosice na kola se ujistete, že je kompatibilní s vašim vozidlem.
2) Vzhledem k tomu, že každé kolo má jinou konstrukci, je na vás, abyste overili, zda jsou kola shodná s nosicem. Pro kola s 
rámem bez horní horizontální tyce lze pridat pomocnou tyc tak, aby bylo možno kolo nasadit na nosic (dle vlastní volby možno 
dokoupit -
3) Zátež musí být rovnomerne rozložena na celou plochu nosného zarízení a její težište má být co nejníže.
4) Nekteré typy našich nosicu jsou vybaveny sklápecím systémem, který umožnuje u vetšiny vozidel prístup do zavazadlového 
prostoru. Konstrukce nekterých vozidel nebo typ tažného zarízení použití této funkce neumožnují.
5) Prostudujte uživatelský manuál vašeho vozu, kde zjistíte maximální zatížení povolené výrobcem. V prípade nosicu upe-

vnených na tažné zarízení zjistete hodnotu pro zátež « S », která je zapsána na oznacovacím štítku tažného zarízení. Pokud je 
zátež udaná v uživatelském manuálu nebo na oznacovacím štítku tažného zarízení nižší než maximální váha nosice na kola, je 
treba dodržet tuto udanou hodnotu a napríklad snížit pocet prepravovaných kol.
Maximální váha nosice = váha prázdného nosice + váha kol
6) Naše nosice s montáží na tažné zarízení jsou garantovány pouze pro tažná zarízení odpovídající vyhlášce 94/20/ES ze dne 30. 
kvetna 1994, která jsou vybavena kulovým cepem o prumeru 50 mm.
7) Pred zahájením každého dalšího kroku montáže proverte, v prípade nosice na kola s popruhy, údaje v prirazovacích tabulkách 
na zacátku návodu.
8) Pred montáží nosice peclive ocistete kontaktní a operná místa mezi nosicem na kola a vozidlem.
9) Nosic musí být nedílnou soucástí vašeho vozidla. Serízení upevnovacích prvku musí být provedeno presne a peclive : 
dodržujte kroutící moment uvedený v montážním návodu.
10) Pred odjezdem a po dobu jízdy kontrolujte utažení popruhu a ostatních upevnovacích prvku. Dotáhnete v prípade potreby 
a ihned, pokud dojde k pohybu kol na nosici nebo k pohybu nosice na vozidle.
11) Zajistete dostatecný pocet popruhu pro upevnení nosice na vozidlo podle údaju uvedených v montážním návodu.
12) Opotrebované nebo otrepené popruhy jsou nebezpecné a musí být ihned bezpodmínecne vymeneny.
13) Pridání dalších ochranných prostredku pro chránení kol je ve vaší kompetenci.
14) Plyny vycházející z výfuku vozidla jsou horké, z tohoto duvodu nikdy neumístujte v dosahu výfuku kolové pneumatiky, 
popruhy ani žádné jiné soucásti.
15) Odmontujte z kol veškeré vybavení (kapsy, detskou sedacku, pumpu...), které by se mohlo uvolnit nebo zachytávat vzduch.
16) Dbejte na minimální vzdálenost nejnižší cásti záteže od zeme (35 cm), aby nedošlo k nárazu kol na vozovku nebo na chodník.
V prípade potreby, pokud by se nacházela príliš blízko vozovky, odmontujte kola z jízdních kol a uložte je do zavazadlového 
prostoru.
17) Nepoužívejte žádné elastické prvky.
18) Nespouštejte sterac na zadním skle vozidla aniž byste se ubezpecili, že nosic umožnuje jeho funkci.
Nekterá vozidla jsou vybavena automatickým spínacem sterace na zadním skle, v tomto prípade je nezbytné tuto funkci odpojit 
(na zpusob odpojení se informujte v autorizovaném servisu podle znacky vozidla).
19) Pokud je vozidlo vybaveno automatickým otevíráním zavazadlového prostoru, je vhodné, v prípade namontování nosice, 
tuto funkci odpojit nebo otevírat zavazadlový prostor rucne.
20) Radar pro couvání detektuje prítomnost nosice, pokud není odpojen je normální, že dává signál.

ÚDRŽBA NOSICU
1) Na nosici na kola nesmí být provádeny žádné úpravy.
2) Pri použití nesmí být nosic na kola poškozen a musí být udržován v dobrém stavu.
3) Všechny poškozené nebo opotrebované soucástky musí být ihned vymeneny.
4) Cištení nosice na kola : nepoužívejte agresivní chemické prostredky, uprednostnujte mýdlovou vodu.
5) V prípade umývání vozidla nosic odmontujte.
6) Po každém použití nosic peclive uklidte spolu s veškerou dokumentací.

PRECIZARI GENERALE
1) Citiţi instrucţiunile de siguranţa si respectaţi întocmai instrucţiunile de montare înainte de utilizarea suportului de biciclete. 
Pastraţi instrucţiunile pentru consultarea lor ulterioara.
2) Suportul de biciclete pe care l-aţi achiziţionat este proiectat doar pentru transportul bicicletelor.
3) Daca nu se specifica altfel, sarcina maxima si numarul bicicletelor admise pentru transport este: 30 kg (66 livre) pentru un 
suport de 2 biciclete si 45 kg (99 livre) pentru un suport de 3 biciclete.
4) Suportul de biciclete nu poate fi utilizat pentru transportul bicicletelor tandem.
5) Nu este garantata compatibilitatea cu bicicletele copiilor.
6) Garanţia nu acopera distrugerile provocate de nerespectarea instrucţiunilor de montare si de siguranţa. Montarea incorecta 
poate provoca daune vehiculului dumneavoastra si poate pune în pericol siguranţa dumneavoastra si a celorlalţi

SIGURANţA PE SOSEA
1) Respectaţi regulile si reglementarile din statul sau ţara în care circulaţi cu suportul de biciclete.
2) Placuţa de înmatriculare a autovehiculului si lampile de semnalizare spate trebuie sa fie vizibile. Asiguraţi-va ca suportul de 
biciclete sau bicicletele nu le obstrucţioneaza; daca este necesar, montaţi o placuţa de înmatriculare si lampi de semnalizare pe 
suportul de biciclete, asigurându-va ca luminile sunt în perfecta stare de funcţionare.
3) Nu conduceţi autovehiculul pe drumuri neasfaltate. Nu este permis condusul off-road cu suportul de biciclete.
4) Suportul de biciclete modifica lungimea autovehiculului, iar bicicletele îi pot modifica laţimea si înalţimea. Luaţi în calcul 
acest lucru atunci când treceţi prin spaţii înguste sau joase si când manevraţi masina cu spatele. Orice încarcatura care de-
paseste dimensiunile indicate trebuie sa fie în conformitate cu reglementarile în vigoare si trebuie asigurata corespunzator.
5) Vântul este un factor de care trebuie sa ţineţi cont. Vântul care bate prin suport si biciclete poate modifica raspunsul auto-
vehiculului în curbe si când frânaţi.
6) Adaptaţi viteza la greutatea pe care o transportaţi. Pentru un plus de s iguranţa, este recomandat sa nu depasiţi 
90 km/h (56 mph).
7) Încetiniţi (pâna la 10 km/h, 6 mph) atunci când treceţi peste hopuri sau alte obstacole. Conduceţi încet si anticipaţi momen-
tele când trebuie sa frânaţi.
8) Scoateţi produsul după utilizare.

UTILIZAREA SIGURA SI CORESPUNZATOARE
1) Înainte de montarea suportului de biciclete, verificaţi kitul de montare. Acesta trebuie sa fie compatibil cu autovehiculul 
dumneavoastra.
2) Deoarece fiecare bicicleta are o alta forma, trebuie sa verificaţi compatibilitatea bicicletelor dumneavoastra cu suportul de 
biciclete. Pentru bicicletele fara bara transversala, o bara suplimentara (opţional) poate fi adaugata pentru montare pe suport.
3) Încarcatura trebuie sa fie uniform distribuita pe întreaga suprafaţa a suportului, iar centrul ei de greutate trebuie stabilit cât 
mai jos cu putinţa.
4) Unele dintre modelele noastre de suporturi de biciclete sunt dotate cu balamale oscilante pentru aproape toate autovehi-
culele, care permit accesul la portbagaj. Designul anumitor autovehicule precum si folosirea de rulote împiedica utilizarea 
acestei funcţii.

5) Consultaţi manualul autovehiculului pentru a verifica sarcina maxima admisa de constructorul autovehiculului. Daca doriţi 
sa montaţi suportul de biciclete pe rulota, verificaţi sarcina maxima ”S” care e trecuta în instrucţiunile cârligului de remorcare. 
Daca în manualul autovehiculului sau pe rulota este trecuta o sarcina maxima mai mica decât sarcina maxima autorizata pentru 
suportul de biciclete, trebuie luata în calcul cea mai mica limita de sarcina, reducând, de exemplu, numarul bicicletelor care 
sunt transportate.
Sarcina maxima a suportului de biciclete este egala cu greutatea sa plus greutatea bicicletelor.
6) Suporturile noastre pot fi montate pe rulota numai daca cârligele de remorcare sunt în conformitate cu Directiva Europeana 
94/20/CE din 30 Mai 1994 si daca au un dispozitiv de cuplare al carui diametru masoara 50 mm.
7) Înaintea fiecarui stadiu de montare a suportului, verificaţi tabelele de la începutul instrucţiunilor privind asigurarea suportului 
prin chingi.
8) Curaţaţi cu atenţie zonele de contact si susţinere dintre suport si autovehicul înainte de montarea suportului.
9) Suportul trebuie sa fie montat perfect pe autovehicul. Parametrii de montare trebuie ajustaţi cu atenţie si acurateţe: citiţi 
indicaţiile din instrucţiunile de montare privind forţa de strângere.
10) Înainte de plecare si în timpul calatoriei, verificaţi etanseitatea chingilor si a celorlalte elemente de asigurare. Daca bicicletele 
de pe suport sau chiar suportul s-a miscat, etanseizaţi-le imediat.
11) Asiguraţi suportul de biciclete pe autovehicul folosind chingi suficiente conform instrucţiunilor de montare.
12) Chingile uzate sunt periculoase si trebuie schimbate de urgenţa.
13) Bicicletele trebuie protejate cu mijloace suplimentare.
14) Țeava de esapament a autovehiculului este fierbinte. Nu lasaţi cauciucurile bicicletei, chingile sau alte elemente sa vina în 
contact cu aceasta.
15) Îndepartaţi toate accesoriile de la biciclete (cosuri, pompe, etc,) care pot cadea sau pot fi slabite datorita vântului puternic.
16) Respectaţi distanţa minima (35 cm/14 inci) între pamânt si partea cea mai joasa a încarcaturii pentru a evita orice impact 
între drum (trotuar, rampa) si biciclete. Daca roţile bicicletei sunt prea aproape de pamânt, scoateţi-le si transportaţi-le în port-
bagaj.
17) Nu folosiţi dispozitive de asigurare din elastic.
18) Nu utilizaţi stergatorul din spate daca nu sunteţi siguri ca acesta nu este obstrucţionat de suportul de biciclete. Unele vehi-
cule sunt echipate cu un stergator spate automat caz în care trebuie sa dezactivaţi aceasta funcţie.
19) Daca autovehiculul dumneavoastra este dotat cu un deschizator de portbagaj automat, trebuie sau sa dezactivaţi acesta 
funcţie sau sa deschideţi portbagajul manual când suportul de biciclete este plasat pe vehicul.
20) Senzorii activi vor reacţiona la suportul de biciclete si vor porni alarma.

ÎNTREŢINEREA SUPORTULUI DE BICICLETE
1) Este interzisa modificarea suportului de biciclete sub orice forma.
2) Pentru o funcţionare corespunzatoare, suportul de biciclete trebuie pastrat în condiţii bune si nu trebuie lasat sa se dete-
rioreze.
3) Orice parţi deteriorate trebuie schimbate imediat.
4) La curaţarea suportului, nu folosiţi produse chimice corozive, ci apa cu sapun.
5) Demontaţi suportul de biciclete când spalaţi masina.
6) Depozitaţi cu atenţie suportul de biciclete dupa utilizare si pastraţi toate documentele referitoare la acesta.

VISPAREJAS PIEBILDES
1) Pirms velosipedu turetaja izmantošanas jums jaizlasa šis bridinajuma paziņojums un jaņem vera montažas instrukcijas, kas 
pievienotas vestulei. Ludzu, glabajiet bridinajumu un instrukcijas turpmakai izmantošanai.
2) Jusu iegadatais velosipeda turetajs ir veidots un paredzets tika velosipedu parvadašanai.
3) Maksimalais atļautais svars un velosipedu daudzums uz ta ir 30 kg (66 marciņas) divu velosipedu turetajam un 45 kg (99 
marciņas) tris velosipedu turetajam, ja vien instrukcija nav noradits citadi.
4) Velosipedu turetajs nav paredzets divvietigu velosipedu parvadašanai.
5) Negarantejam pielagošanu bernu velosipediem.
6) Lietošanas garantija nav deriga apstakļos, kas rodas neieverojot montažas instrukcijas un bridinajumu. Nepareiza montaža 
var bojat jusu automašinu un pakļaut riskam jusu un citu personu drošibu.

PIESARDZIBA UZ CEĻA
1) Ludzu, ieverojiet tas valsts vai štata satiksmes noteikumus, kura jus uzturaties vai ceļojat, izmantojot velosipedu turetaju.
2) Jusu automašinas numura zimei un aizmugurejiem signalizejošiem lukturiem jabut labi saskatamiem. Parliecinieties, ka velo-
sipedi un velosipedu turetajs neaizsedz numura zimi un lukturus, ja nepieciešams izgatavojiet numura zimes kopiju un veiciet 
aizmugurejo lukturu pavirzišanu (nav obligata prasiba) aiz velosipedu turetaja, parliecinieties, ka lukturi ir darba kartiba. 
3) Nebrauciet pa zemes ceļiem. Lietojot velosipedu turetaju, aizliegts braukt pa jebkada veida zemes ceļiem.
4) Velosipedu turetajs palielina automašinas garumu, velosipedi var palielinat tas platumu un augstumu. Ņemiet to vera, kad 
šķersojiet šauras vai sliktas redzamibas vietas, ka ari mainot braukšanas virzienu. Jebkurai kravai, kas parsniedz noraditos izme-
rus, jaatbilst esošajiem noteikumiem un to pareizi japiespradze.
5) Braucot jaņem vera veja faktors. Veja pusma caur velosipedu turetaju un velosipediem var mainit automašinas darbibu veicot 
pagriezienus un bremzejot.
6) Pielagojiet braukšanas atrumu jusu kravai. Papildus drošibai, nav ieteicams parsniegt 90 km/h (56 judzes stunda).
7) Šķersojot „guļošos policistus” vai citus šķeršļus, ieverojami samaziniet braukšanas atrumu (lidz 10 km/h, 6 judzem stunda). 
Brauciet mierigi un iepriekš paredziet bremzešanas situacijas.
8) Pašalinti po naudojimo produktas.

DROŠIBA UN PAREIZA VELOSIPEDU TURETAJA LIETOŠANA
1)Pirms velosipedu turetaja montažas, parliecinieties, ka instrumentu komplekts ir pielagojams jusu automašinai.
2) Ta ka katram velosipedam ir noteikta forma, parliecinieties, ka jusu velosipeds sader ar velosipedu turetaju. Velosipediem bez 
augšejas stieniša var pievienot papildus stieniti (nav obligata prasiba), lai tas iederetos turetaja.
3) Krava ir vienmerigi jaizvieto uz visas atbalsta virsmas, tas gravitacijas centrs janovieto pec iespejas zemak.
4) Dažiem musu velosipedu turetaju modeļiem ir parvietojamas viras, kas lielakaja daļa automašinu atvieglo piekļuvi 
bagažniekam. Šo funkciju nevar izmantot noteiktos automašinu modeļos, ka ari izmantojot piekabes.
5) Ludzu, caurskatiet savas automašinas lietotaja rokasgramatu, kadu maksimalo smagumu automašinas izgatavotajs ir atļavis 
parvadat. Ja velosipedu turetaju pievienojiet piekabei, parbaudiet maksimalo smagumu „S”, kas ir noradits sakabes tehniskajos 
noteikumos. Ja maksimalais parvadajamais svars ir mazaks, par automašinas lietotaja rokasgramata noradito un to, ko var par-

vadat ar velosipedu turetaju, tad jaņem vera svara ierobežojumi, piemeram, jasamazina transportejamo velosipedu daudzums. 
Maksimalais
pieļaujamais svars uz velosipeda turetaja ir tads pats ka turetaja svars.
6) Piekabju iekartam, musu velosipedu turetajus var uzstadit tikai ar sakabem, kas atbilst Eiropas Direktivai 94/20/CE, izdota 
1994. gada 30. maija, un kuram ir savienojuma sakabe ar diametru 50 mm.
7) Pirms katra velosipedu turetaja montažas posma, izskatiet tabulas instrukcijas sakuma, kas attiecas uz velosipedu turetaja 
pievienošanu ar siksnam.
8) Pirms velosipeda turetaja uzstadišanas, uzmanigi notiriet saskares un atbalsta vietas starp velosipedu turetaju un automašinu.
9) Velosipedu turetajam precizi jasader ar jusu velosipedu. Piestiprinašana ir javeic rupigi un akurati: caurskatiet montažas ins-
trukcijas noradijumus, kas attiecas uz to, cik cieši pievilkt siksnas.
10) Pirms došanas ceļa un ceļojuma laika, parbaudiet siksnu ciešumu, ka ari citus pievienojamos elementus. Ja nepieciešams, 
savelciet siksnas ciešak, dariet to nekavejoties, ja velosipedu turetajs vai paši velosipedi ir izkustejušies.
11) Pievienojot velosipeda turetaju automašinai, izmantojiet pietiekamu daudzumu siksnu, uzmanigi sekojiet montažas ins-
trukcijam.
12) Nolietotas vai ieplisušas siksnas ir bistamas un tas nekavejoties janomaina.
13) Lietojiet jebkadus vajadzigos papildlidzekļus, lai aizsargatu velosipedus.
14) Automašinas izpludes gazes ir ļoti karstas. Nepieļaujiet velosipedu riepu, turetaja siksnu vai citu elementu nonakšanu sas-
kare ar automašinas izputeju.
15) Atbrivojiet velosipedu no papildpiederumiem (bagažnieki, grozi, pumpis utt.), kas var nokrist vai tikt pazaudeti stipra veja.
16) Lai izvairitos no jebkadas saskares starp ceļu (ietvi vai slipumiem) un velosipediem, ieverojiet minimalo distanci (35 
cm/14 collas) starp zemi un kravas zemako daļu. Ja velosipedu riepas atrodas parak tuvu zemei, noņemiet tas un parvadajiet 
bagažnieka.
17) Neizmantojiet elastigus stiprinajumus.
18) Neizmantojiet aizmugurejo logu tiritaju, ja vien neesat parliecinajušies, ka tas var darboties nesaskaroties ar velosipedu 
turetaju. Dažas automašinas ir aprikotas ar automatisko aizmugurejo stiklu tiritaju, šaja gadijuma, tie ir jaatvieno (jautajiet 
mehaniķim vai tirgotajam par šo procesu).
19) Ja automašina ir aprikota ar automatisko bagažnieku, jums vai nu jaatvieno ši funkcija, vai jaatver bagažnieks manuali, tad, 
kad ir uzstadits velosipedu turetajs.
20) Efektivi radari reaģes uz velosipedu turetaju un radis trauksmi.

VELOSIPEDU TURETAJA SAGLABAŠANA
1) Neparveidojiet velosipedu turetaju.
2) Velosipedu turetajs jasaglaba laba lietošanas kartiba.
3) Nolietotas vai bojatas detaļas nekavejoties janomaina.
4) Tirot velosipedu turetaju, neizmantojiet kodigus ķimiskus produktu, ta vieta, lietojiet ziepjudeni.
5) Mazgajot automašinu, noņemiet velosipedu turetaju.
6) Pec lietošanas uzmanigi glabajiet velosipedu turetaju, ka ari saglabajiet visus ta dokumentus.

INSTRUC IUNI DE UTILIZARE SI ATEN IONARI PRIVIND SUPORTUL DE BICICLETE MONTAT PE 
USA DIN SPATE A AUTOVEHICULUI CU CHINGI SI PE CÂRLIG DE REMORCARE CU BILA BALLRO

AUTOMOBILIO GALE DIRŽAIS MONTUOJAMO IR PRIE GRAŽULO TVIRTINAMO STELAŽO 
DVIRACIAMS GABENTI NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS IR PERSPEJIMAILT


